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ВЕРГИЛИЙ

Вергилий (P ub lius  Vergilius Маго), менее правильно 
Виргилий, — величайший римский поэт. Он родился близ 
Мантуи, в 70 г. до н. э. (умер в 19 г. дон . э.), в небогатой 
семье, но получил тщательное образование под руководством 
эпикурейца Сирона, развившего в Вергилии любовь к  
природе, особенно северно-итальянской. Сам Вергилий более 
тяготел к стоической философии, хотя по мягкости характера  
не разделял  ее суровости.

Вергилий получил такж е хорошее ораторское образо­
вание, укрепившее в нем его природный пафос (преобладаю­
щ ая  стихия в римском красноречии бурного конца рес­
публики) и сообщившее яркий ораторский колорит его 
произведениям, особенно «Энеиде». Вместе с тем, высокий 
расцвет прозы цицероновского периода оказал  благотвор­
ное влияние на технику его стиха и поэтического стиля. 
Кроме того, Вергилий превосходно знал  греческую поэзию, 
как  эпическую (Гомер, киклические и александрийские эпи­
ки) и дидактическую (Гесиод, Арат и др.), так  и ж анровую  
(Феокрит и другие идиллики) и драматическую; он пре­
красно усвоил себе — преимущественно от Эврипида — х а ­
рактерное соединение ж ан ра  с пафосом и манеру отчетливо 
и последовательно, точно в драме, располагать отдельные 
сцены своего эпоса.

Наконец, Вергилий большой знаток и поклонник древ­
него Рима, и это, вместе с другими данными, позволяло ему 
рисовать во весь рост чисто римские, правда, идеализи­
рованные типы и отношения. Он был свидетелем траги­
ческого конца республики и не менее трагического начала 
империи (междоусобные войны, проскрипции, реквизиции 
земель для ветеранов), и это отразилось не только в его 
раннем произведении «Буколики», в которых он непосред­
ственно ж алуется  на насилия ветеранов, но и косвенно в 
«Энеиде», особенно во 2-й ее песне, в которой повествование
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о падении Трои производит впечатление потрясающего рас­
сказа  о чем-то пережитом самим автором (напр., гибель 
П риама, напоминающая обезглавливание проскриптов; вол­
ную щаяся народная, чисто римская масса и вкрадчивый, 
взятый с натуры, демагог— грек Синон, умеющий действовать 
на ее суеверие, и пр.). К ак  миролюбивый, консервативный 
и благочестивый землевладелец, Вергилий оценил наступ­
ление мира после междоусобных войн, при Августе, и стал 
искренним поклонником этого «принцепса», введя в к руг  
придворных поэтов, группировавшихся около Мецената, 
такж е своего друга Горация. Ведь и сам Август сочувство­
вал (другой вопрос— вполне ли искренно) древним римским 
доблестям и благочестию и выдавал новый строй за восста­
новление древней римской республики. Таким образом, 
Вергилий является  самым ярким выразителем реакционно­
романтических чаяний и идеалов эпохи перелома, т. е. 
конца республики и начала империи.

Помимо мелких произведений, Вергилий написал: 1) «Ви- 
соМса». 10 «эклог» из пастушеской жизни (42—39 г.г. до н. э.), 
в которых он, подраж ая идиллиям Феокрита, разделяет 
свойственную многим его современникам скорбь об утрате 
простых деревенских нравов. Особое место среди этих ж а н ­
ровых сценок, в которые вставлены жалобы на ветеранов, 
занимает 4-я эклога, выдержанное в торжественном тоне 
Сибиллы пророчество о наступлении золотого века. В но­
вой европейской литературе «Буколики» послужили образ­
цом для так называемой «пасторальной» поэзии. 2) Geor- 
g ica ,  в 4-х книгах  (37—30 г.г. до н. э.), поэма о земледелии, 
скотоводстве и пчеловодстве. П роявленная  Вергилием в «Бу­
коликах» любовь к деревне побудила его покровителя Меце­
ната внушить талантливому поэту эту государственно-важ- 
ную тему, так как  вследствие опустошения деревни, вы­
званного гражданскими войнами, земледелие в Италии со­
всем упало.

Эта изящ ная  поэма, несмотря на внешнюю прозаичность 
своей темы, согрета глубокой любовью Вергилия к природе 
и сельскому труду. Изложение оживляется  интересными и 
живописными экскурсами; таковы, напр.: похвала Италии 
( И ,  136— 176), похвала весне (11. 323—345) с отголосками 
гимна Л укрец ия  Венере (в начале его поэмы), пастушеская 
ж и знь  ливийцев и скифов (111, 339—383), падеж скота в 
Норике (111, 478—566), садоводство и любитель его, ки ли­
кийский старик, переселившийся в область Тарента (IV, 
116— 148), миф об Аристее, об Орфее и Эвридике (IV, 315—
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558) и т. п. Материалом послужили римские и греческие 
сочинения о земледелии, начиная с «Трудов и дней» Ге­
сиода. Поэмой этой особенно восхищались во Франции и в 
Англии в конце 18 века Эпизод о киликийском старике 
отметил и Пушкин в одном из писем с юга.

Третьим, поистине монументальным, трудом Вергилия 
6buia«Aeneis» (Энеида) в 12-ти песнях (29— 19 г.г. до н. э.), 
для  создания которой потребовалось не только знакомство 
с греческой поэзией и мифологией, но такж е изучение 
сложной антикварной литературы (особенно Варрона) о до­
исторической Италии.

Первоначально Вергилий хотел воспеть военные подвиги 
Августа (следы в Энеиде, особенно в 8-й песне: Актийское 
сражение, изображенное на щите Энея), но предпочел про­
славить весь вообще род «принцепса» путем прославления 
его предполагаемого мифического предка, укрепившегося в 
Италии. В числе его источников и образцов был, прежде 
всего, Гомер.

Наподобие «Одиссеи» и «Илиады», «Энеида» заклю чает в 
первых 6 песнях странствования Энея до прибытия в J la- 
циум, в последних — его победоносные войны в Лациуме. 
Вергилий усвоил себе ораторские и драматические эле­
менты гомеровского эпоса, но углубил их в духе современ­
ного патетического красноречия и эврипидовскои драмы; 
при этом неторопливое течение греческого эпического рас­
сказа , естественно, подверглось большим изменениям. 11-й 
песне «Одиссеи» (Одиссей в подземном царстве) противо­
поставлена 6-я песнь «Энеиды», отразившая распростра­
ненные во времена Вергилия воззрения стоиков и отчасти 
пифагорейцев на загробную жизнь. Гомеровских героев 
напоминают вергилиевские италийские и троянские герои 
(например, бурный Турн — своего рода италийский Ахил­
лес), но все они — и мужчины, и женщины (Амата, К амил­
ла)  — носят яркий римский отпечаток: таковы друзья  Нис 
и Эвриал с их самопожертвованием за родину и друг за  
друга, напоминающие, до некоторой степени, римских ле­
гендарных героев, начиная с М уция Сцеволы, или Лаве, 
защищающий убиваемого отца, подобно Сципиону Африкан­
скому Старшему; даже Приам, сохраняя  гомеровские и 
эврипидовские черты, является , в сущности, типом му­
жественного римского старика. В романе Энея и Дидоны 
(4-я песнь) образцом служили александрийские эпики (на­
пример, Аполлоний Родосский) и элегики, а такж е Эври­
пид («Медея» и отчасти «Ипполит»), но и героиня, и весь



роман приняли чисто римскую окраску . Х отя  Вергилий не 
успел вполне обработать «Энеиду» (перед смертью он даже 
предполагал ее уничтожить), она, в общем, имела громад­
ный успех. Еще до ее появления на свет поэт Проперций 
торжественно уверял  своих читателей, что она будет выше 
самой «Илиады». «Энеида» скоро вошла в школьный обиход 
и часто комментировалась учеными грамматиками (до сих 
пор сохранились комментарии из римской эпохи: Сервия 
Гонората и К лавди я  Доната); по той ж е причине древней­
шие из рукописей В ергилия восходят еще к римским вре­
менам, к 6, 5 и, может быть, даже к  4 веку н. э.

Помимо стиля, Вергилий подверг новой обработке и 
стих, который стал у него послушным орудием для  вы ра­
ж ен и я  и патетических, то истинно-трагических, то неж но­
лирических оттенков, а равно быстроты и замедленности 
действия. Большое внимание обращено на звуковую ж и ­
вопись: у него нередки рифмы, иногда даже в середине сти­
ха для  риторического эффекта; главное же, чтобы придать 
колорит древности сюжету мифологическому. Он в зял  за 
образец поэта Энния (239— 169 г. до н. э .)  и усвоил от него 
характерное для  всей древне-римской поэзии применение 
аллитерации, к а к  средства не только звукового, но и дра­
матического: ср. suaden t  sidera somnos (II ,  9), insontem  in- 
fando indicio (84), ferro foedare, lurnine lugent, limoso lacu 
и мн. др. (в нашем тексте аллитерац ии  отмечены ж и р ­
ным шрифтом).

«Энеида», к а к  уж е указано, обличает в авторе не только 
страстного поклонника римской старины вообще, но и 
очень благочестивого человека. Этим объясняется его по­
пулярность, прежде всего, среди христианских писателей, 
которые видели в его 4-ой эклоге пророчество о рождении 
Христа; средневековая молва придала ему черты чародея.

Д л я  Данте Вергилий — великий учитель истины и пу­
теводитель по аду и чистилищу. Во времена Возрож дения 
ему подражает Тассо и отчасти Ариосто (последний, впро­
чем, блинке к  Овидию), а в П ортугалии — Камоэнс. Р ассказ  
о свидании Энея с Андромахой (в 3-й nectfti) переплетается 
в «Андромахе» Расин а  с основными эврипидовскими моти­
вами. Пламенным поклонником В ергилия был Вольтер, 
который ставил его выше Гомера и подраж ал  ему в своей 
«Генриаде».

Очень интересовалась Вергилием — к а к  такозы м  и 
к а к  преемником Г о м е р а — немецкая классическая  лите­
ратура. Молодой Ш иллер дал блестящий вольный перевод
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(в ямбических рифмованных стихах) 2-ой и 4-ой песни 
«Энеиды». Лессинг написал специальную книгу  «Лаокоон», 
которая  посвящена не только известному эпизоду о гибели 
Лаокоона  (вернее: Лаокоонта) и его детей во 2-й песни 
«Энеиды», но и многим другим вопросам Гомеровского и 
Вергилиевского эпоса; особенное внимание обращают на 
себя рассуждения о щите Ахиллеса и о щите Энея. О Л аоко- 
онте в том ж е духе высказывались Гете и Ш иллер.

К нашей литературе Вергилий почти не привился, если 
не считать неудачного п одраж ани я  ему в «Россиаде» Х е­
раскова. Зато у краи н ская  литература может похвалиться 
остроумной пародией Котляревского  на «Энеиду». Пуш кин 
всегда высоко ценил Вергилия, но в противоположность 
учителю своей юности, Вольтеру, ставил его гораздо ниже 
Гомера. Кроме того, высокий слог, обратившийся в высоко­
парный у  поэтов допушкинской эпохи, был П уш кину  вооб­
ще чужд. Еще менее мог он сочувствовать монархическим 
тенденциям «Энеиды» \  Более всего были ему по душе 
«Буколики».

1 Впрочем, как  мы уже сказали , вряд ли Вергилий был льстецом: 
как  и многие его современники, он ценил в Августе лишь крупного 
государственного деятеля.





A E N E I D O S

LIBER PRIMUS



КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ ст. 1—560
1 ПЕСНИ

По разрушении Трои, Эней, которому суждено было основать 
великую  держ аву в И талии, уж е достиг, после долгих скитаний, 
Сицилии. Но враждебная к нему и к троянцам Юнона уговорила 
бога ветров Эола наслать на его корабли бурю, вследствие чего они 
были отнесены к К арфагену, который в это время основывала и 
устраивала тирская царица Дидона, спасш аяся от козней своего 
брата Пигмалиона, коварно убившего ее мужа Сихея. Мать Энея, 
В енера, просит Ю питера охранить его от опасностей, которые могут 
угрож ать ему в Карфагене. Юпитер посылает М еркурия с приказа­
нием внушить карфагенянам и Дидоне добрые чувства к Энею и его 
спутникам. Венера окутывает его и его ближайшего друга Ахата 
облаком. Обходя К арфаген, Эней убеждается в возвышенности 
духа его царицы и в ее глубоком сочувствии к погибшей Трое: на сте­
нах карфагенского храма оказываются изображенными важнейшие 
битвы и события под Троей и, между прочим, смерть Гектора и поездка 
Приама к А хиллесу за выкупом его тела. Тем временем его спутники 
отправляю т к  Дидоне посольство с Илионеем во главе. Илионей про­
сит дать троянцам приют и оградить их от насилий со стороны жителей.



Метопа одного из троянских храмов

561 Turn b rev ite r  Dido v u l tu m  demissa profatur: 
‘ Solvite corde m etum , Teucri,  secludite  curas.
Res dura  et regni nov itas  m e ta l ia  cogunt 
Moliri et la te  fines custode tu e r i .

665 Quis genus Aeneadum, quis Troiae nesciat u rbem  
V irtu tesque  virosque au t  l a n t i  incendia  belli?
N on  ob tusa  adeo gestam us pectora Poeni,
Nec tam  aversus equos T yria  Sol iung it  ab urbe.
Seu vos H esperiam  inagnam  Sa tu rn iaque  a rva  

670 Sive E rycis  fines regemque op ta t is  Acesten,
Auxilio  tu to s  d im i t ta m  opibusque iuvabo.
V ult is  et his mecum pa r i te r  considere regnis:
U rbem  q uam  s ta tuo  vestra  est, subducite  naves;
Tros Tyriusque  mihi nu lio  d iscrim ine agetur.

676 'A t q u e  u t in a m  rex ipse noto com pulsus eodem 
Adforet Aeneas! equidem  per l i to ra  certos 
D im i t ta m  et L ibyae lustrare  ex trem a iubebo,
Si qu ibus eiectus s ilv is  a u t  urbibus e r r a t . ’

561. B rev ite r/ соединить с p ro fa tu r. Demissa vu ltum  как бы 
опустив свое лицо. —  562. Обычаи — solvere corda m etu . Secludere =  
expellere . — 563. Res =  положение. — 564. Custode — в собиратель­
ном значении.  — 566. V irtu tes =  подвиги. — 567. Gestam us (уча- 
щательный глагол к gero) =  habem us. — *68. Неосвешаемые солнцем 
места необитаемы и безлюдны. — 569. H esperia вечерняя, т. е. за ­
падная страна =  И талия. Сатурн — древнейший бог. —  570. Эрик — 
сын Венеры и, следовательно, брат Энея. Его именем называлась гора 
на северо-западе Сицилии. — 572. V ultis в смысле : si v u ltis . — 
573. Urbem quam  вм. Urbs quam . —  574. D iscrim en различие. —
575. Н о т — ю .-з. ветер. — 576. A dforet =  a d e sse t.— 578. S i... e r ra t 
не блуж дает ли — изъявительное наклонение в косвенном вопросе
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His an im um  arrec ti  d ictis  et fortis Achates 
680 E t  pater  Aeneas iam dudum  erumpere nubem 

A rdeban t .  Prior Aenean com pella t Achates:
‘N ate  dea, quae nunc an im o sen ten tia  su rg it?
O m nia tu ta  vides, classem sociosque receptos, 
U n u s / tb e s t ,  m edio  in f luctu  quern v id im us ipsi 

685 Submersum; d ictis  respondent cetera m a t r i s . ’
V ix  ea fa tus erat,  cum eircum fusa repente  
Scindit se nubes et in aethera  purgat a p e r tu m : 
R es t i t i t  Aeneas c laraque  in luce refulsit 
Os umerosque deo similis; namque ipsa decoram 

690 Caesariem nato  genetr ix  lumenque iuventae 
P u rp u reu m  et laetos oculis ad f la ra t  honores:
Quale manus a d d u n t  ebori decus, au t  ubi flavo 
A rgentum  Pariusve  lapis c ircum datu r  auro.
Turn sic regiriam ad lo q u i tu r  cunctisque repente 

695 Improvisus a i t : ‘Coram, quem quaeri t is ,  adsum  
Troius Aeneas, Libycis ereptus ab undis.
0  sola intandos Troiae m iserata  labores,
Quae nos, re iiquias  D anaum , te rraeque  marisque 
O m nibus exhaustis  iam casibus om nium  egenos 

coo U rbe  domo socias, grates persolvere dignas
Non opis est nostrae , Dido, nec qu id q u id  ubique est 
G entis  D ardan iae ,  m agnum  quae sparsa per orbem. 
Di t ib i ,  si qua pios respectant num ina , si' quid  
U squam  iu s t i t ia  est et mens sibi conscia recti,

605 P raem ia  digna ferant. Quae te tarn laeta tu le run t  
Saecula? Qui tan t i  talem genuere parentes?
In fre ta  dum fluvii cu rren t ,  dum m ontibus umbrae 
L u s trab u n t  convexa, polus dum  sidera pascet, <

свойственно разговорно-нароОному языку (ср.  напр., индикатив во 
ф ранцузских косвенных вопросах). S ilvis au t urbibus о м. m silvis 
au t u . — 579. A nim um  — act. graecus. — 584. U m s —  Оронт, спутник 
Энея. — 585. M a tr is— Венеры, матери Энея. — 587. Se оггнести 
и к pu rg a t. — 588. R e s titit — от res tare . — 589. Os hum erosque 
—acc. graec. — 592. Manus — руки х у д о ж н и к а .— 593. Паросский 
мрамор особенно славился. — 595. Coram — наречие.  — 600. Urbe, 
domo socias — urbe, domo формула: «publico privatoque hosp itio»(cra- 
рый комментатор Сервий Гонорат); socias делаешь сообщником. — 
601. Non opts est nostrae не в наших силах. —  602. Gentis D ardaniae 
троянского племени — по имени мифического основателя Трои, Д ар- 
дана. Sparsa =  sparsa est. — 604. Mens sibi conscia rec ti— сознание пра­
в и л ьн ости .— 607. M ontibus ьм. in m . — 608. Polus sidera pascit —  
звезды сравниваются с пасущимся стадом, а небо (polus) —  с их пас­
тырем. По теории Эпикура (L ucret. I, 231), в эфире есть огонь, пи-
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Semper honos nomenque tu u m  laudesque m anebun t,  
6Ю Quae me cum que vocant te r ra e .’ Sic fatus am icum  

llionea pe ti t  dex tra ,  laevaque Serestum,
Post alios, fo rtem que G yan fortem que C loanthum , 

O bstip u i t  p rim o aspectu  Sidonia Dido,
Casu deinde viri ta n to ,  et sic ore locuta est:

615 ‘Quis te , na te  dea, per ta n ta  pericula casus 
In sequ itu r?  Quae vis iinm anibus ap p lica t  oris?
T une ille Aeneas, quem  D ardanio  Anchisae 
A lm a Venus Phrygii  genu it  Simoentis ad undam ? 
A tque  equidem  Teucrum  memini Sidona venire 

620 F in ibus  expulsum  pa tr i is ,  nova regna pe ten tem  
H uxilio  Beli; gen ito r  turn  Belus op im am  
V astaba t  C yprum  et victor dicione teneba t .
Tempore iam  ex illo casus mihi co^n itus  urbis 
T roianae nom enque tuum  regesque Pelasg i.

625 Ipse hostis  Teucros insigni laude ferebat,
Seque o r tu m  an t iq u a  Teucrorum  a  s tirpe  vo lebat.  
Quare ag i te  о tectis, iuvenes, succedite  nostria.
Me quoque per m ultos s im ilis  to r tuna  labores 
Iac ta tam  hac demum v o lu it  consistere terra:

630 N on ignara  m ali  m iseris  succurrere d isco .’
Sic m em orat; simul Aenean in regia ducit 
Tecta, simul d ivum  tem plis  ind ic it  honorem.
Nec minus in terea  sociis ad litora m i t t i t  
V ig in ti  tau ros ,  m agnorum  horren tia  cen tum  

<535 Terga suum , pingues cen tum  cum m a tr ib u s  agnos, 
M unera lae t i t iam que  dii.
At domus in terior regali sp lendida  luxu 
In s tru i tu r ,  inediisque p a ra n t  conviv ia  tectis:
A rte  labora tae  vestes ostroque superbo,

<54 0 lngens a rg en tu m  mensis cae la taque  in  auro
F o r t ia  facta  pa trum , series longissima rerum  
Per to t  duc ta  viros a n t iq u a  ab  origine gentis .

тающий светила. —  G09. Laudes— похвальные дела, великие деяния.— 
618. Phrygii, m. е. троянского. — 619. Sidona — греческая форма 
ви н и т , п а о . — 621. Genitor подраз\м .  meus. — 624. Pelasgi—перво­
начальные обитатели Греции, зоесь «греки».—625. Teucros—троян­
ц е в .— 626. Volebat почти — полагал, утверж дал. — 631. M em orat 
говорит. Aenean — греч. форма винит, пао. — 632. D ivum  =  di- 
v o rum = deo rum . — 633. Nec m inus=T aK w e. — 634. H orrentia щетини­
стых. — 636. С тих неоконченный. M unera lae titiam que  dii — 
приложение-, dii — старый генитив от d ies. — 637. Domus in te rio r 
внутренность дома. — 639. Laboratae — активно в смысле е labora­
ta e . Vestes преимущественно  ковры и покры вала. — 640, A rgentum
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Aeneas (neque enim patr ius  consistere m entem  
Passus amor) rap idum  ad  naves p ra e m it t i t  A chaten, 

645 Ascanio ferat haec, ipsumque ad moenia ducat;
[Omnis in  Ascanio cari s ta t  cura paren tis .]
Munera praeterea I l i a d s  erepta  ru in is  
Ferr& iubet, pa llam  signis auroque rigentem  
E t  c ircum tex tum  croceo velam en acantho ,

660 O rna tus  Argivae Helenae, quos ilia Mycenis,
Pergam a cum peteret inconcessosque hymenaeos, 
E x tu le ra t ,  m a tr is  Ledae m irab i le  donum;
Prae te rea  sceptrum , I Hone quod gesserat olim, 
M axim a n a ta ru m  P r iam i,  colloque monile 

655 B aca tum  et duplicem  gemmis auroque coronam.
Haec celerans ite r  ad  naves tendeba t  Achates.

695 lam que  ib a t  d ic to  parens et dona Cupido 
Regia portaba t  T yriis  duce laetus Achate.
Cum venit ,  aulaeis  iam se reeina superbis 
Aurea composuit sponda mediamque locavit;
Iam pater  Aeneas et iam  T roiana  iuventus 

700 Conveniunt, s tra toque  super d iscum bitu r  ostro.
D an t manibus famuli lymphas cereremque can is tr is  
E xped iun t ton«isque ferunt m ante lia  villis. 
Q u inquag in ta  in tus  fam ulae , qu ibus ordine longam 
Cura penum  struere  et f lam m is adolere penates;

705 Centum a liae  to tidem que  pares ae ta te  m in is t r i ,
Qui dap ibus m ensas onerent e t pocula ponant.

здесь (к ак  у нас «серебро»): «серебряная посуда». —  643. Consistere 
успокоиться. — 644. Passus вм. passus est. — 645. F erat =  nycTb сооб­
щит. — 648. Signis узорами. — 650. O rnatus наряды. — 651. Pete­
r e t — переп цгзурой. Hymenaeos =  брак (юбгтв.  H ym enneus— бог 
брака).— 652. Леда — жена царя Тиндарея и мать К.тстора, П оллукса 
и Елены. — 654. Maxima ( м. m axim a n a tu ) старш ая; она была 
не только дочерью царя (П риама), но и женой царя (фракийца 
Полимнестора). — 656. Haec celerans ускоряя это, т. е. спешно вы­
полняя это поручение. — 657—694. Боясь мстительности Юноны, 
Венера решает послать на пир Дидоны не А скаиия, которого она 
намеревается на время скрыть, но Купидона в его образе, чтобы 
внушить Дидоне страстную любовь к Энею и тем сделать безопасным 
пребывание последнего в К арф аген е .— 696. I o n a b a t  — т. е. Cu­
pido.—698. Aurea — читать в ова слога с е несло о ым (форма разго- 
ворно-наро т а я ) . Aurea sponda вм. in aurea sponda. — 700. Strato  su­
per, m.e. super s t r a to .— 701. Lympha =  uofla. Сегс5=хлеб. C anistris 
вм. ex can istris . — 702. M antelia tonsis v illis  — шерстяные салфетки 
(современный Вергилию римский застольный обычай). — 704. Penum. 
здесь =  «кушанья». A d jlere  =  заж игать. Penates — об очаге. —
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Nec non  et T yri i  per l im ina  Iaeta frequentes 
Convenere, to ris  iussi discumbere pictis .
M iran tu r  dona Aeneae, m ir a n tu r  lu lum  

710 F lagran tesque  dei vu ltus  s im u la taque  verba.

Praecipue  infelix , p e s t i 'd e v o ta  fu turae ,
E xp le r i  m en tem  nequit  ardescitque  tuendo  
Phoenissa , et p a r i te r  puero donisque m ov e tu r .

715 Ule ubi com plexu Aeneae colloque pependit  
E t  m agnum  falsi im plev it  genitoris  am orem ,
R eg inam  pe t i t .  Haec oculis, haec pectore to to  
H aere t  et in te rdum  gremio fovet, inscia Dido, 
Ins ida t  q u an tu s  miserae deus. At m em or ille 

720 M atris  A cidaliae  pau la t im  abolere Sychaeum 
Inc ip it  et v ivo te m p ta t  praevertere  amore 
lam  pridem  resides anim os desuetaque corda.

P ostquam  prim a quies epulis m ensaeque rem otae , 
Crateras m agnos s ta tu u n t  et v ina  coronant.

?25 i t  s trep itus  tec tis  vocemque per am pla  vo lu tan t  
A tr ia ;  dependent lychni laquearibus aureis  
Incensi, et noctem  flam m is funa lia  v in cu n t .
Hie regina gravem  gemmis auroque poposcit 
Im p lev itque  mero pateram , quam  Belus e t omnes 

730 A Belo so liti;  turn facta  s i len tia  tectis:
‘Iupp ite r ,  hosp it ibus  nam  te  dare iura loquun tu r ,  
H unc  laetum  Tyriisque diem Troiaque profectis 
Esse velis, nostrosque hu ius  m eminisse minores.
A dsit  lae t i t iae  Bacchus d a to r  et bona Iuno;

707. Nec non а такж е. — 708. Toris вм. in t .  — 709. lu lu s другое имя Ac- 
кания .  — 710. Dei =  Купидона. — 712. Ре8Ш = гибель. — 713. E xpleri 
m entem  (m entem — acc. graecus) насытиться. — 7)4 . M overe=  произво­
дить впечатление. — 715. Complexu colloque pependit — в прозе было 
бы с преолигим  de или  in. — 720. M ater A d d a lia= B en ep a . Acidalia — 
источник близ Орхомена в Беотии, где купались с Венерой Грации, 
ее спутницы. — 721. P raevertere  повиоимпму здесь: «захватывать
(врасплох). — 722. Animos et corda ьм. anim um  et cor. Desueta — 
пассивное употребление partic. per/ .  от непереходного  desuescere 
отвыкать. — 723. Postquam  p rim a  quies e p u l's (fu it)  mensaeque rcm otae 
(sun t) — римский обычай: первая часть обеда (prim ne mensae) окон­
чилась, и столы отодвинуты; затем начинаются secundae mensae —  
угощение вином и дессертом. — 724. Vina вм. винные сосуды. —  
725. Tectis ьм. in tectis . — 726. Dependent (de) laquearibus свисают с 
потолка. A ureis—овухсложное  (как и ст. 698). — 727. Пир у римлян 
начинался среди дня (около 3—4 ч. пополудни) и мог продолжаться 
до глубокой ночи. — 730. S o liti—ппдризум.  eran t im plere. S ilfn tia  вм  
s ilen tium  (о молчании многих). Tectis, т. е. in tectis . — 731. Имеется 
в виду iuppiter hosp ita lis (Zzvi  levio?), охраняющий права госте­
приимства. — 733. M inores потомки. —  734. Adesse имеет оттенок
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735 E t  vos o coetum, T yri i ,  celebrate faven tes .’
D ix i t ,  et in  mensam laticum  libav it  honorem, 
P r im aq u e  libato summo tenus a t t ig i t  ore;
Turn B it iae  dedit increpitans; ille impiger hausit  
Spum an tem  pa te ram  et pleno se proluit auro;

740 Post a lii  proceres. C ithara  c r in i tu s  lopas
Personat au ra ta ,  docuit quem  m axim us A tlas.
Hie can i t  e rran tem  lunam  solisque labores,
Unde hom inum  genus et pecudes, unde imber et ignes, 
[A rc tu rum  pluviasque  H yadas  gem inosque Triones,]  

74^ Quid ta n tu m  Oceano properent se tinguere soles 
H ibe rn i ,  vel quae ta rd is  mora noctibus obstet .  
Ingem inant plausu T yrii ,  Troesque sequun tu r .
Nec non et vario  noctem  sermone t rah eb a t  
Infelix Dido longumque b ibeba t  amorem,

750 M ulta super P riam o rogitans, super Hectore m u lta ;  
Nunc, qu ibus Aurorae venisset filius arm is,
Nunc, quales Diom edis equi, nunc, quan tus  Achilles. 
‘Immo age, et a p rim a, die, hospes, origine nobis 
In s id ia s ’ inquit  ‘D anaum  casusque tuorum 

755 Erroresque tuos. [N am  te iam septim a porta t  
O m nibus e rran tem  terris et f luctibus a e s ta s . ] ’

■приходить на помощь, здесь: «быть милостивым». — 735. C oetum ... — 
ваш е обшее с троянцами праздничное собрание; вы собрались вместе 
с троянцами и проявите к ним расположение (faventes). — 
737. Libato совершив возлияния. Summo tenus ore краем губ (= p rim o ri-  
bus labris); tenus вплоть до — некоторый плеоназм. — 738. Increp itans 
громко говоря. — 739. Auro — о золотой чаше. Se рго1иК=обмочил 
себе губы. —  740. C rinitus — как подобает певцу по примеру 
бога музыки и пения, кифареда Аполлона. — 741. A tlas (ср. «Одис­
сею » Гомера, 1, 52) — морской богатырь, сын титана Н апета, знающий 
все  тайны моря. — 742. В песне Иопаса слышатся отголоски поэмы 
Л укреция о природе вешей, поэмы, занимавшей умы ряда поколений. 
Solisque labores — о затмении. — 743. ^ п ев= м о л н и и . —  744. А рктур— 
я р кая  звезда в созвездии Волопаса. P luvias Hyadas (от  uei дождь 
идет) — созвездия-дочери Атланта, предвещавшие своим восходом 
дождь и бурю . Gemini T riones — созвездия обеих Медведиц. — 
747. Ingem inant собств. удваиваю т, как бы: отвечают рукоплесканиями 
на п е н и е .— 748. Nec non — см. ст. 7 0 7 .— 750. Super (ср. проис­
шедшее от пего ф ранц.  sur) =  классическому de. H ectora — греческая 
форма чинит , пад. — 751. Quibus вм. cum quibus или in quibus. 
•Сын Авроры, Мемнон (царь эфиопов), которому, по просьбе матери, 
сам В улкан выковал оруж ие. — 752. Под конями Диомеда разу­
меются те, которых он вместе с Одиссеем увел у фракийского царя 
Реса, убив его во время сна (1 lias, песнь X, ср. Aen. I, 489). — 
754 . D anaum  вм. D anaorum .
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Все, что Дидона просит рассказать со всеми подробностями, ей 
уже давно известно и увековечено на изображ ениях ее же храма. 
Но она влюбилась в рассказчика и, подобно шекспировской Д езде­
моне, желает повторения рассказа. Повесть о падении Трои и ски­
таниях Энея, содерж ащ аяся во II и III песнях, усиливает ее любовь, 
так  как  в этой повести собрано как раз то, что выставляет рассказ­
чика в самом выгодном свете. Вот почему и дальше (в начале IV пес­
ни), когда Дидоне стало ясно, что она страстно любит Энея, она снова 
заставляет его повторять рассказ в той же обстановке, в какой слу­
шала его в первый раз.



I
Смерть Л аокоонта и его сыновей 

(Ватиканская группа)

Conticuere oinnes in ten t iq u e  ora teneban t .
Inde toro pa te r  Aeneas sic orsus ab alto :
‘Infandum , regina, iubes renovare dolorem.
T roianas ut opes et lam entab ile  regnum 

b E ru er in t  D anai ,  quaeque ipse m iserrim a vidi 
E t  quorum  pars m agna fui; quis ta l ia  fando

1. Conticuere от conticesco. In ten t! =  внимательно (собств. на­
п ряж ен н о— ср. франц. entendre слуш ать). Ora te n e b a n t— стали 
смотреть; как опытный оратор, Эней начинает говорить лишь тогда, 
когда его слушатели в полном молчании начинают интересоваться 
тем, что он скаж ет (ср. наставление Квинтилиана — Inst, o ra t., X I, 
3, 158 — со ссылкой на Одиссея — I lias, I I I ,  2 1 7 ) .— 2. Orsus (est) 
от ordior начинать. — 4 — 5. l i t . . .  quaeque... — косвенный вопрос 
(к ак ) продолжен относительным предлож ением.— 6. P a rs  вм. раг-
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M yrm idonum  Dolopum ve au t  duri miles U lix i 
Tem peret a lacrimis? E t  iam  nox um ida caelo 
P raec ip i ta t  suaden tque  caden tia  sidera somnos.

10 Sed si tan tu s  amor casus cognoscere nostros 
E t  brev iter  Troiae suprem um  audire  laborem, 
Q uam quam  anim us meminisse horret luctuque refugit, 
Incip iam .

Fracti  bello fa tisque  repulsi 
Ductores D anaum , to t  iam labentibus annis,

15 Instar  montis equum  d iv ina  P a llad is  arte  
A edificant sectaque in tex u n t  ab ie te  costas:
V otum  pro red itu  s im u lan t ,  ea fama vagatur.
Hue delecta v irum  so rti t i  corpora furtim  
Inc lu d u n t  caeco lateri pen itusque  cavernas 

20 Ingentes u te rum que  a rm ato  m il i te  com plent.
E s t in conspectu Tenedos, no tissim a fama 

Insula , dives opum, P riam i dum regna m aneban t ,  
Nunc ta n tu m  sinus et s ta t io  male fida carinis:
Hue se provecti deserto in  litore condunt.

25 Nos abiisse ra t i  et vento  petiisse Mycenas:
Ergo omnis longo solvit se Teucria  luctu..
P an d u n tu r  portae; iu va t  ire et Dorica castra  
Desertosque videre locos l i tusque  re lic tum .
Hie Dolopum  manus, hie saevus tendeba t  Achilles,

• 30 Classibus hie locus, hie acie certare  solebant.
Pars  s tupe t  in n u p tae  donum  ex it ia le  Minervae

ticeps. Fando говоря. — 7. Мирмидоны и Долопы — фессалийские 
отряды Ахиллеса и П атрокла. — Ulixi g enit. вм. Ulixis. — 
8. Caelo вм. de coelo. — 9. P raec ip ita t—в непереходном значении, вм.  
se p. Somnos вм. som num . — 10. Amor (est) cognoscere=e прозе cognos- 
cendi. — 12. R efug it—perfectum. Смысл: вспоминать об этом для ме­
ня уж асно, и, избегая печали, я этого не хотел. — 14. Labentibus an ­
n is — abt. abs. с причинным значением .— 15. Афина-Паллада считалась 
учительницей рукоделия и и ску сств а .—  16. Secta abiete (ab ie te  — 
в три слога с неслогошм i) еловыми досками. — 17. Римский обет 
за благополучное возвращение; полностью было бы.' eum (т. е. equum ) 
esse votum . — 18. Delecta corpora v irum  (m. e. v iro ru m )= v iro s delec- 
tis  corporibus. F u rtim  тайно. — 19. Caeco la te ri вм. in caecum latus — 
архаический дательный направлении (ср. в старорусском «пае Ольга 
Кыеву» рябом с « к К ы еву» ),— 20. A rm ato m ilite  — собирательно.— 
21. In conspectu, m. e. T roiae . —23. Male fida : m ale— почти отрицание. 
Carina =  корабль (собств. киль корабля). — 25. R a ti— прибавить  su- 
m us. Микены — резиденция верховного царя вождя греков, Агамем­
н о н а .— 26. Se s o lv it= se  liberav it. T eu c ria= T ro ia .—27. Dorica =  
G raeca. — 28. L oci=oтдeльны e места. — 29. T endebat= cтoял  лаге­
рем (ср. ten torium  палатка). — 30. Classibus — о флотах различных 
греческих друж ин. — 31. Stupere в смысле m irari и потому с accusat.
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E t  m olem m ira n tu r  equi; prim usque Thym oetes 
Duci in tra  muros h o r ta tu r  et arce locari,
Sive dolo seu iam Troiae sic fa ta  ferebant.

35 At Capys et quorum  m elior sen ten tia  m en ti  
A ut pelago D anaum  insid ias  suspectaque dona 
P raec ip ita re  iubent subiectisque urere flammis,
A ut ferebrare  cavas uteri et tem ptare  latebras. 
Scinditur  incertum  s tud ia  in con tra r ia  vulgus.

40 P rim us ibi an te  omnes, tnagna co m itan te  caterva , 
Laocoon ardens summa decurrit  ab  arce 
E t  procul: ‘0  miseri, quae ta n ta  insan ia , cives? 
Creditis avectos hostes au t  u lla  pu ta t is  
Dona carere dolis D anaum ? Sic notus Ulixes?

45 Aut hoc inclusi ligno occu l tan tu r  Achivi,
A ut haec in nostros fab rica ta  est m ach ina  muros 
lnspectura  domos ven tu raque  desuper urbi,
Aut a liqu is  latet error: equo ne credite , Teucri. 
Q uidquid  id est, t im eo Danaos et dona fe ren tes .’

50 Sic fatus validis  ingentem viribus hastam
In latus inque feri curvam  compagibus a lvum  
Contorsit .  S te t i t  ilia trem ens, u teroque recusso 
Insonuere cavae gem itum que dedere cavernae.
E t  si fa ta  deum, si mens non laeva fuisset,

65 Im pulera t  ferro Argolicas foedare latebras,
Troiaque nunc s ta re t ,  P r iam ique  arx  a l ta  maneres.

Ecce m anus  iuvenem interea post terga rev inc tum  
Pastores  m agno ad regem clamore trah eb an t  
D ardan idae , qui se ignotum  venien tibus ultro ,

Innup tae  девственной. — 33. H o rta tu r — e классической прозе была 
бы конструкция с u t. Arce им. in arce. — 35. M elior (era t) sen ten tia  
более рассудительное и благоразумное. — 36. Pelago вм. in pelagus. 
D anaum = D anao rum . — 38. Latebras (ср. ст. 55) — разговорный, 
вариант  ..арнОу с IStebrae. — 39. lncertum = H e зн ая , на что решиться. 
Studia=napTOH, сторон ы .— 41. Ardens, т. е. i r a . — 45. Hoc Hgno 
вм. in hoc ligno. Лаокоонт нападает на суеверие толпы и называет пред­
мет ее восхищения и обожания простым деревом. — 46. Римский 
военный образ, современный Вергилию — осадная многоэтажная 
баш ня. — 47. Desuper сверху. — 48. E rror в смысле: то, что вводит 
в заблуждение; обман. Ne credite — ь призе nolite credere. — 
49. Et d o n a= e tiam  d o n a= д aж e тогда, когда. — 51. Compagibus — abl. 
instrum.  — 52. C ontorsit um contorqueo. Utero recusso от сотрясения 
чрева.— 53. Стих, состоящий из одних дактилеи, выражает быстро­
ту.  — 54. Deum =  deorum . Non laeva =  non sm istra  неблагоприятный, 
неблагосклонный. — 55. 1три1ега1=склонил было; едва не склонил 
(в классической прозе после im pulerat пыль бы u t). Latebras — как 
в ст. 38. — 57. Manus — асс. graei. при  rev inctum . — 58, T rahebant 
начали тащ ить, п отащ и л и .— 59. U ltro  по своей воле, добровольно.—
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60 Hoc ipsum u t s truere t T ro iam que aperire t  Achivis, 
O b tu le ra t ,  fidens an im i a tque  in  u trum que  para tus ,  
Seu versare dolos seu certae  occumbere morti. 
U ndique visendi s tud io  T ro iana  iuventus 
Circumfusa ru i t ,  c e r tan tque  inludere capto.

65 Accipe nunc D anaum  insid ias, et cr im ine  ab  uno 
Disce omnes.
N am que u t  conspectu in medio tu rb a tu s  inermis 
Constit i t  a tque  oculis Phryg ia  agm ina circum spexit:  
‘Heu quae nunc t e l lu s ’ inqu it ,  ‘quae me aequora possunt 

70 Accipere? au t  quid  iam  misero m ihi denique resta t?  
Cui neque apud Danaos usquam  locus, et super ipsi 
D ardan idae  infensi poenas cum sanguine p o scu n t .’ 
Quo gem itu  conversi an im i compressus et omnis 
Im petus. H ortam ur fari, quo sanguine cretus 

75 Quive fu a t ,  memoret quae sit fiducia capto.
77 ‘Cuncta equidem t ib i ,  rex, fuerit quodcum que, fa tebor 

V e ra ’ in q u i t ,  ‘neque me Argolica de gente negabo: 
Hoc p rim um ; nec, si m iserum  fo rtuna  Sinonem 

80 F in x i t ,  vanum  etiam  m endacem que improba finget 
F ando a liquod  si forte tuas  pervenit  ad aures

76 Ille haec deposita tandem  formidine fatu r

59(и  61). Se o b tu le ra t представился, показался. — 61. Fidens anltn i
— anim i старый локатив.  — 62. Occumbere m orti — Ц ицерон сказал  
бы m ortem . — 63. Visendi studio  из любопытства. — 64. C ircum fusa — 
в возвратном смысле, букв.: разливш аяся вокруг, т. е. окруж ивш ая. — 
65. Асс1ре=внемли. Crimine ab u n o = a  crim ine unius по преступности 
одного. — 67. T urbatus, in e rm is= n  притом в ожидании смерти (тра­
гическая ситуация, объясняю щая высоко патетическое начало речи 
Синона). Стоик Сенека, с его отвращением к крови, возмущался лю­
бовью римлян к кровавым зрелищам: «человека, святыню для чело­
века, говорил он (ср. ad Lucilium, 95, 33), убивают для потехи, и вот 
выводят голого и безоружного (nudus, inerm isque), и зрелище смерти 
человека дает удовлетворение толпе». — 68. A gmina circum spexit — 
споноей в 5-й стопе обозначает медленность оействия. — 71. Locus, 
т . е. locus est. — 72. Poenas cum  sanguine=KpoBaBofi казни. — 
73. Conversi, m. e. c. sun t. — 74. H ortam ur (ободряем) fari — в класси­
ческой npote после hortor надо u t.  Cretus (s it) — причастие от cres- 
cere, рооственного no корню с creare. — 75. Quive fuat ( = s i t ) ;  иное 
чтение-, quidve fera t что он может сообщить. M emorare в смысле d i- 
cere. Quae s it fiducia capto какая  может быть уверенность у чело­
века, взятого (вернее, отдавшегося) в плен. Д а л ь н е й ш и й  рассказ 
Синона распадается на три части: 1) обстоятельства, предшествовавшие 
покушению на убийство Синона (77— 104); 2) самое покуш ение1 бег­
ство (108— 144); 3) тайна посвятительного дара (154— 194). См. H einze, 
V irgils epische T echnik . — 78. M e... negabo — придавить  esse. — 
80. Fingere соб. лепить, затем создавать. — 81. F an d o = n o  рассказам .—
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Belidae nomen P a lam ed is  et inc lu ta  fama 
G loria , quem  falsa sub p roditione  Pelasgi 
Insontem  infando indicio, qu ia  bella v e taba t ,

85 Demisere neci, nunc cassum lumine lugent:
Illi me com item  et consangu in ita te  prop inquum  
P auper  in  a rm a pater  p rim is hue m isit  ab annis.
D um  s ta b a t  regno incolumis regumque v igebat 
Conciliis, et nos aliquod  nom enque decusque 

90 Gessimus. Inv id ia  postquam  pellacis Ulixi
(H au t  ignota  loquor) superis concessit ab oris, 
A dflic tus v i ta m  in tenebris  luctuque t rah eb am  
E t  casum insontis mecum ind ignabar amici.
Nec tacu i  demens et me, fors si qua tu lisse t,

95 Si patr ios  um quam  remeassem victor ad  Argos,
P rom isi u l torem  et verbis odia aspera movi.
Hinc m ih i  p rim a m ali  labes, hinc semper Ulixes 
Crim inibus te rrere  novis, h inc spargere voces 
In  v u lgum -am biguas  et quaerere conscius arm a.

82. Паламед, сын эвбейского царя Н авплия и потомок египетского 
царя Бела, личный враг Одиссея; последний, коварно подложив в его 
палатку золото и подложное письмо от Приама, обвинил его в измене 
и добился его казни. Fama — ablativus. — 83. Falsa sub proditione 
в смысле {also crim inep rod iU on is . — 84. Insontem  infando indicio — 
аллит ерация, повышающая пафос рассказа. Bella вм. bellum . — 
85. Demisere neci ел. ad п е с е т . Cassum собств. пустой, здесь: «лишен­
ный. 1д1т !п е = ж и зн и . К ак искусный демагог, Синон внушает доверие к 
своему лживому рассказу тем, что начинает его с фактов, действительно 
реальных и троянцам известных. — 86. Теперь начинаются измыш­
ления Синона: прежде всего он подчеркивает, что лишь невольно 
участвовал в войне, так как отец его, вследствие бедности, прикоман­
дировал его к своему близкому родственнику П аламеду. Упоминание о 
родстве, да еще кровном, с Паламедом, казненном греками, было для 
Синона особенно выгодно. — 88. Regno, т. е. in regno. — 89. Con- 
c i l i i s = in  conciliis на собраниях. E t n o s= e tia m  nos. — 90. Pellax, 
acis (происходит не от pellicio  соблазняю  — было бы ре Hex, pel- 
licis—ср. illex от illic io , — но скорее всего от pello толкаю  на что-л. — 
ср. im pello , im pulsor — вроде греч. br^oxonos влияющий на народ 
(от zoittiu бью, толкаю). — 93. Indignari негодовать — смело соеди- 
не ю  с асс. casum , — м. б. по аналогии с queri. — 94. Nec — с проти­
вительным о т т енком .— 96. Prom isi u lto rem  (= m e  u ltu rum  esse). 
Movere возбудить, вызвать. Теперь Синон измышляет для себя роль 
жертвующего своей жизнью за друга, что должно было троянцев 
( т .  е. римлян) окончательно склонить на его сторону, — ср. патети­
ческий рассказ Цицерона (De am ic., 24) о том, как при воспроизве­
дении на сцене благородного спора между Орестом и Пиладом, из 
которых каждый готов был идти на смерть за другого, вся публика 
поднялась с места и начала восторженно апплодировать. —
97. Hinc с этого времени. Labes — от labor скольж у, качусь. —
98. Crimen обвинение. T errere и spargere — in jin itiv i historici.—  99. In
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100 Nec requ iev it  enim, donee C alchante  m inis tro  —
Sed qu id  ego haec au tem  nequ iquam  ingra ta  revolvo? 
Quidve moror? Si omnes uno ordine habetis  Achivos 
Idque aud ire  sat est, iam dudum  sum ite  poenas:
Hoc Ithacus veli t  et m agno m ercen tu r  A t r id a e . ’

105 Turn vero ardem us sc i ta r i  et quaerere  causas,
Ignari scelerum ta n to ru m  ar t isque  Pelasgae. 
P rosequ itu r  pav itans  et ficto pectore fa tur:

‘Saepe fugam  D anai T ro ia  cupiere relicta 
Moliri et longo fessi discedere beilo;

130 Fecissentque u tinam ! Saepe illos aspera ponti 
In te rc lus i t  hiems et te r ru i t  auster  euntes.
P raecipue  cum iam  hie trab ibus  contex tus  acernis 
S tare t equus, to to  sonuerunt ae there  nimbi.
Suspensi E u ry p y lu m  sc itan tem  oracula Phoebi 

116 M it t im us, isque ad y t is  haec t r i s t ia  d icta  reporta t :  
“ Sanguine p lacastis  ventos et v irgine caesa,

vulgum  вм. in vulgus. Conscius сознавая за собой (вину). A rm a quae­
re re  (также inf. hist.)  ишет оруж ия, т. е. поводов и средств к напа­
дению. — 100. C alchante m in istro  — представитель религии на служ ­
бе у демагога —  современный Вергилию факт из римской полити­
ческой жизни. Впрочем, о том же упоминала и греческая трагедия 
V в е к а .— 101. Заметив сильный интерес слуш ателей, Синон, чтобы 
еще более усилить их любопытство, намеренно обрывает свою речь, 
под предлогом, что его рассказ для них неинтересен (ing ra ta ). Revolvo 
снова катаю, разматываю — как бы 'о  клубке воспоминаний. — 
102. Moror медлю, задерживаю  вас, заставляю  вас терять время. Ипо 
ordine habere ставить на одну доску (не отличая тех из греков, которые 
по существу не были вам враждебны). 103. Sumere poenas подверг­
нуть наказанию  (poena — из греч. noisrj — первоначально обозна­
чали штраф, выкуп — ср. poenas dare понести наказание, первона­
чально  уплатить штраф). — 104. Ithacus — презрительно об Одиссее. 
Magno (поорлзум . pretio) m ercen tur дорого купили бы. A tridae — 
Атриды, сыновья Атрея (Агамемнон и Менелай) — 105. Turn vero 
теперь уж е, тут-то. Ardemus sc ita ri. Синон достиг своей цели: пылкое 
желание троянцев расспросить о подробностях достигло крайнего 
предела. Causas — причины ненависти к Синону не только Одис­
сея, но и Атридов. — t08 . Cupiere сильно ж елали. — 111. H iems 
= зи м н яя  буря. A uster — южный ветер, неблагоприятный для направ­
ляющихся на юг. E u n te s= n p n  их попытке отплыть. — 112. T rab itu s  
acern is— не противоречит ст. 16, где говорится лишь о внешней, легкой 
еловой обш и вке .— 113. A ethere= cae lo . Nimbi проливные дожди — 
все это было для римлян (каковыми были троянцы) зловещими пред- 
знаменоканиями — ср. T acit. Ann. 1, 28. Этим и объясняется отправ­
ление посольства в Дельфы ( анахронизм! В Гомеровские времени их  
еще не были).  — 114. Suspensi собсть. подвешенные, здесь: «находив­
шиеся в колебании, в беспокойстве». S c itan tem = sc ita tu ru m  или  qui 
sc ita re tu r. ( Впрочем praes. comunct. . подобном случае был возможен 
и в прозе). — 115. Adytis вм. ex ad y tis . D icta repo rta t возвращ ается со 
словами. — 116. Sanguine (анафорически, для усиления пафоса, no­
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Cum prim um  Iliacas, D anai ,  ven is tis  ad oras: 
Sanguine quaerendi red itus , an im aque  l i tandum  
A rgo lica .” Vulgi quae vox ut venit ad aures,

120 O bstipuere  an im i,  gelidusque per ima cucurrit  
Ossa trem or, cui fa ta  paren t, quem  poscat Apollo. 
Hie I thacus va tem  magno Calchanta  tu m u l tu  
P ro t ra h i t  in medios: quae s in t ea num ina  divum , 
F la g i ta t .  E t  m ih i iam m u lt i  crudele caneban t 

125 A rtific is  scelus et ta c i t i  ventura  v idebant.
Bis quinos silet ille dies tec tusque recusat 
Prodere  voce sua quem quam  au t  opponere m orti.  
Vix tandem , m agnis  I thaci c lam oribus actus, 
Composito rum pit  vocem et me des t ina t  arae.

130 Adsensere omnes, et quae sibi quisque t im eb a t
Unius in miseri ex it ium  conversa tulere. 
lam que  dies infanda adera t:  mihi sacra parari 
E t  salsae fruges et c ircum  tem pora  v i t tae .
E r ip u i ,  fateor, leto me et v incu la  rupi,

135 Limosoque lacu per noctem obscurus in u lva
D eli tu i ,  dum vela daren t ,  si forte dedissent.

вторено в ст. 118) et v irg ine caesa закланием девственницы. Возмути­
тельность подобного заклания ярко отмечена Лукрецием (De rer. n a t. 
1, 85 сл .). — 118. Quaerendi red itu s= q u ae ren d u s  est red itu s . A nim a в 
смысле v ita . Римляне гордились тем, что они уже в 97 г. до н. э. осо­
бым постановлением сената запретили человеческие жертвоприно­
шения (P lin . N a t. Н . X II, 12; Cic. Pro F on t. 31). Тем сильнее должны 
были действовать эти стихи на читателей В ергилия. — 120. Состоя­
щий из одних дактилей гекзаметр изображ ает быстроту, с которой 
толпа реагировала на ответ оракула. — 122. C alchanta — греческая 
форма аккузат ива .— 124. Canebant — п редсказы вали .— 125. A rtif i­
cis хитреца, интригана, т. е. Одиссея. V idebant — рифмует с canebant
— редкое риторическое явление. — 126. Bis quinos — звучит внуш и­
тельнее, чем decern. Tectus — средний залог/ скрывающий про себя, 
скрытный (ср. cau tus предусмотренный и осторожный). — 129. Com­
posite  — в прозе е com posito  по соглашению. Rum pit у о сет = п р ер ы - 
вает молчание. — 131. T u le re = p ass i sun t. — f32. Dies infanda — dies 
в жен. p. для обозначения определенного срока. P arari (infin. histor.) 
= м еня  готовятся принести в ж ертву. — 133. Salsae fruges= m ola  
salsa — мука из поджаренных хлебных зерен с солью (которой посы­
пался лоб жертвенного животного). V ittae повязки ( также входили  
в римский р ит уал  ж ерт вопринош ения). — 134. Fateor — смысл/ не 
следовало бы уклоняться от священнодействия, но я считал данный 
акт простым убийством. — 135. Limoso lacu вм. in 1.1. 0bscurus=H e3a- 
метно. — 136. D elitui от delitesco скрываюсь. Античный комментатор 
В ергилия, Сервий Гонорат, замечает, что перед Вергилием носился 
образ Мария, скрывавш егося в болоте от сулланиев. И действительно, 
триумвиры О ктавиан, Антоний и Лепид издали распоряжение об 
осмотре не только городских ворот, но и болот, в которых могли бы, по-
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Nec mihi iam  p a tr iam  an t iq u a m  spes ulla  videndi 
Nec dulces natos exop ta tum que  paren tem ,
Quos illi fors et poenas ob nostra  reposcent 

140 Effugia, et cu lpam  hanc m iserorum  m orte  p iab u n t .
Quod te per superos et conscia num ina veri,
Per si qua est quae restet adhuc m orta l ibus  usquam  
In tem era ta  fides, oro. miserere laborum  
T an to rum , miserere an im i non digna fe ren t is .’

145 His lacrimis v i tam  dam us, et miserescimus u ltro .  
Ipse viro primus manicas a tque  a r ta  levari 
Vincla iubet P riam us d ictisque i ta  fa tu r  amicis: 
‘Quisquis es, amissos hinc iam obliviscere Graios: 
Noster eris. Mihique haec edissere vera roganti:

150 Quo molem hanc im m anis equi s ta tuere?  Quis auctor?  
Quidve pe tu n t?  Quae religio aut quae m achina b e l l i? ’
D ixera t.  Ille doiis ins truc tus  et a r te  Pelasga
S ustu lit  exu tas  vinclis  ad sidera palmas:
‘Vos, ae tern i ignes, e t  non violabile  vestrum

155 Testor n u m e n ’ a i t ,  ‘vos arae ensesque nefandi,
Quos fugi, v i t taeque  deum , quas hostia  gessi:
Fas  mihi Graiorum  sacra ta  resolvere iura,
Fas odisse viros a tq u e  om nia ferre sub auras,
Si qua tegunt; teneor pa tr iae  nec legibus ullis.

160 Tu modo promissis m aneas se rvataque serves
Tro ia  fidem, si vera feram, si magna rependam. 
Omnis spes D anaum  et coepti fiducia  belli

добно Марию, скрываться осужденные на смерть. — 137. Spes — под- 
разум.  fu it. — 138. Dulces natos — резкое противоречие со ст. 87, из 
которого видно, что слишком молодой Синон не мог ко времени отправ­
ления под Трою иметь детей. Здесь упоминание о детях усиливает 
пафос. Подобных противоречий немало, напр., у Гоголя, и поводом к 
ним является стремление к риторическим эффектам. — 139. Fors 
(est) вм. fortasse.— 140. E ffugia ам. effugium . H anc= m eam : hie место- 
имение i -го лица. — 141. Quod ч адвербиальном употребл. поэтому. — 
142. Per (поОразум . fidem ), quae re s te t. — 143. In tem erata  незапят­
нанная. — 145. His lacrim is — dativus.  U ltro со своей стороны (на что 
Синон мог и не рассчитывать). ■— 147. V in c la= v in cu la . — 148. A m it- 
te re  — в редком значении  оставить кого-н., отказаться от кого-н. — 
150. Quo куда, здесьt ос какой целью». Im m anis огромный. A uctor 
(fu it): посоветовал. — 151. R elig io=peлигиoзны e п обуж ден ия .— 
156. V ittae  d e u m = B  честь богов. — 157. Fas — о ('божественном» 
праве (ius — о человеческом). G ra i= G raec i. Sacrata=xoTfl и свящ ен­
ные. — 158. Ferre sub auras — в смысле огласить. — 159. Teneor 
(пес): меня не связываю т, для меня необязательны. — 161. Magna 
rependam  великое отвешу в награду, многим отплачу (в этих сло­
вах заключается новый призыв к любопытству слушателей) . —



Pa l lad is  auxili is  sem per s te t i t .  Im pius ex quo 
Tyd ides  sed enim scelerum que inventor  Ulixes 

165 F a ta le  aggressi sacrato avellere  tem p lo  
P a l lad iu m  caesis summae custodibus arcis 
Corripuere sacram  effigiem m anibusque cruentis  
Virgineas ausi d ivae contingere  vittas:
E x  illo fluere ac retro sub lapsa  referri 

170 Spes D anaum , frac tae  vires, aversa deae mens. 
Nec dubiis ea signa dedit T r i ton ia  monstris.
V ix  pos itum  castr is  s im ulacrum , arsere coruscae 
L um inibus flam m ae a rrec tis ,  salsusque per a r tus  
Sudor iit, te rque  ipsa solo (m irabile  d ic tu)

175 E m icu it  pa rm am que  ferens has tam que trem entem .
E x!em plo tem p tan d a  fuga can it  aequora Calchas, 
Nec posse Argolicis excindi Pergam a te lis ,
Ornina ni rep e tan t  Argis num enque reducant,  
Quod pelago et curvis secum avexere carin is .

180 E t nunc quod pa tr ia s  vento  petiere Mycenas,
Arma deosque pa ran t  comites, pelagoque remenso
lm provis i  aderun t:  i ta  digerit  om ina Calchas.
Hanc pro Pa llad io  m oniti ,  pro num ine laeso 
Effigiem s ta tuere ,  nefas quae tr is te  piaret.

185 Hanc tam en  im m ensam  Calchas a t to l le re  molem 
R oboribus tex tis  caeloque educere iussit,
Ne recipi portis  au t  duci in moenia posset 
Neu populum  a n t iq u a  sub religione tueri .

163. Ex q u o = e x  quo tempore. — 164. Т и и и  = Д и ом ед , друг Одис­
сея. — 165. Спондеи обозначают величавость или медленность действия. 
Aggressi=npHCTynnB. Sacrato tem plo, т. е. е sacrato templo. Fatale: 
судьбой решено, что Троя будет держаться до гех пор, пока в ее храме, 
будет сохраняться изображение Афины. — 169. Fluere течь, здесь: 
«делаться неустойчивым, пошатнуться» ( irtfinitivus historicus) . — 
170. D an aum = D anao rum . F ractae (sunt). Aversa (est).— 171. Ea signa =  
eius rei signa. T riton ia  — один из эпитетов Минервы. — 172. Vix posi­
tu m  — arsere: в прозе positum erat, cum arserunt. — 173. Lumina =  
глаза. 173— 4. Solo =  in solo. Все это очень зловеш иедля римлянина 
предзнаменования. Вот почему К алхант (ст. 176) советует немедленно 
(extem plo) ехать в Аргос для свершения — на римский манер — 
новых ауспиций (ст. 178: om ina ni repetan t). — 178. Numen reducere — 
либо о Палладии, который греки успели тут же после похишения увез­
ти в Аргос и вместе которого временно поставили деревянного коня, 
либо в смысле: «воля, благоволение» богини (в результате правильно 
произведенных аусп и ц и й ).— 179. Carina — обо всем к о р а б л е .— 
181. Remenso— partic. с пассивным мачением  (от remetior снова 
измеряю). — 182. D igerit распределяет, зоесь: «истолковывает».— 
186. Caelo= a d  caelum. — 188. A ntiqua sub religione по законам древнего
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Nam si v e s tra  m anus  vio lasset dona M inervae,
190 Turn m ag n u m  ex it ium  (quod di prius omen in ipsum

C onvertan t!)  P r iam i imperio P hryg ibusque  fu tu rum ;
Sin  m anibus vestris vestram  ascendisset in  urbem,
U ltro  Asiam magno Pelopea  ad m oen ia  bello
V en tu ram , et nostros ea fa ta  m anere  n ep o te s .’

195 T alibus insidiis periurique  a r te  Sinonis
Credita res, cap tique  dolis lacrimisque coactis 
Quos neque Tydides  nec Larisaeus Achilles,
Non ann i domuere decem, non m ille  carinae.

Hie a l iud  m aius  m iseris  m u ltoque  trem endum  
200 O bic itur  m agis a tque  im provida pectora tu rb a t .

Laocoon, ductus  N ep tuno  sorte sacerdos,
Sollemnes tau ru m  ingentem  m ac tab a t  ad aras.
Ecce au tem  gem ini a  Tenedo t ran q u i l la  per a l ta  
(Horresco referens) immensis o rbibus angues 

205 Incum bunt pelago par i te rque  ad l i to ra  ten dun t;
Pectora  quorum  in te r  fluctus a rrec ta  iubaeque
Sanguineae superan t undas, pars cetera  pon tum  
Pone legit s inua tque  im m ensa volum ine terga.
F i t  sonitus spum ante  salo; iam que a rv a  ten eb an t  

210 A rdentesque oculos suffecti sanguine et igni
Sibila lam beban t linguis v ib ran t ib u s  ora.
D iffugimus visu exsangues. Illi  agm ine  certo 
Laocoonta  pe tun t:  et p rim um  parva  duorum  
Corpora na to ru m  serpens am plexus u terque  

215 Im plica t  et miseros m orsu depascitur  artus;
Post ipsum  auxilio  subeuntem  ac te la  ferentem 
C orrip iunt spirisque l igant ingentibus, et iam

культа. — 189. Dona вм. donum . — 191. Phrygibus =  T ro ia n is .— 
193. Pelopea ш оеп1а=М икены.— 194. М апеге=ож идать.— 196. Res под- 
раз.  est. Capti подраз.  sum us. —  197. Ларисса — город в Фессалии. — 
198. Mille — круглая  цифра (в смысле множество). — 199. Hie (как 
по-русски <тут») — во временном смысле. —  200. ОЫ сИиг=представ- 
ляется . — 201. Лаокоонт был собственно жрецом Аполлона, нп на этот 
раз он по жребию оказался жрецом Н еп т у н а .— 202. Sollemnes 
жертвенные а л т а р и .— 203. Gemini два. А и и т = п у ч и н а , м о р е .— 
205. Incum bunt pelago — dat. направления.  —  207. Superant возвыша­
ются над. Pars cetera =туловищ е. — 208. Legit (собств. собирает) идет, 
скользит (по). S inuat volum ine terga  извивает спину в дугу (volum ine—  
аЫ. m o d i ) .— 209. Salo =  in salo. A rva земля, берег. — 210. Suffec­
t i  oculos — acc. g raecus .— 212. Exsangues побледневший. Visu (abl. 
causae) от их вида, при их виде. Agmine certo определенным движени­
ем, напрямик. —  213. Laocoonta — греческая аккузативная форма.— 
214. Дети Лаокоонта (по римскому обычаю!) прислуживают ему при 
ж ертвопринош ении.— 215. Morsu depascitur отъедают, отры ваю т.—
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Bis m edium  am plex i ,  bis collo squam ea circum 
Terga da ti  superan t cap ite  et cervicibus a lt is .

220 Ille simul m anibus te n d i t  divellere nodos 
Perfusus sanie v it tas  a troque  veneno,
Clamores simul horrendos ad sidera to i l i t ,
Qualis m ugitus, fugit cum  saucius a ram  
T aurus et incer tam  excussit cervice securim.

225 A t gem in i lapsu delubra ad sum m a dracones
Effug iun t saevaeque pe tun t  T ri ton id is  arcem,
Sub pedibusque deae c lipe ique  sub orbe tegun tu r .
Turn vero trem efacta  novus per pectora cunctis  
Ins inua t  pavor, et seel us expendisse m eren tem

230 Laocoonta  ferunt, sacrum  qui cuspide robur
Laeserit  et tergo sceleratam  in torserit  hastam . 
D ucendum  ad sedes s im ulacrum  orandaque  divae 
N um ina  conc lam ant.
D iv id im us m uros et m oenia  pand im us  urbis.

235 A ccingunt omnes operi pedibusque ro ta rum
S u b ic iu n t  lapsus et s tuppea  v incula  collo 
In te n d u n t .  Scand it  fa ta l is  m ach ina  muros 
F e ta  arm is. Pueri circum innup taeque  puellae 
Sacra canun t funemque m anu contingere  gauden t .

218— 219. Collo — dativus.  Circum da ti — как бы возвратный залог, 
вариант  к активной конструкции-, cum collo squam ea terga circum - 
ded issen t. Superant cap ite  возвышаются над ними своими головами (ca­
p i t e —  собирательно).  — 220. S im u l— sim ul (ст. 222) то — т о .— 
221. Perfusus v it ta s  — асс. graecus. — 223. F ug it, excussit (ст. 224) —  
перфект в итеративных предлож ениях, относящихся к настоящему 
времени (напр.:  cum rus veni istud  ipsum n ih il agere me de lec ta t) . —  
224. In certam  securim  топор, не попавший метко и потому не убивший. 
Это описание, расчитанное на риторический эффект, расходится с 
известной Ватиканской группой. Одна важ ная деталь в нем неправдо­
подобна: змеи, дважды обвившие туловише и дважды шею Л аокоонта и 
все-таки возвышающиеся над его головой, должны быть не только 
очень длинными, но и довольно толстыми, так что, если они могли 
дважды обвить туловише, то вряд ли им удалось бы дважды обвить 
шею. — 225. Lapsu скользя (аЫ. modi).  — 227. Дактилический гекза­
метр, изображающий быстроту движении змей. T eguntur (возвратно) 
скрываю тся. — 228. Novus как бы: невиданный, неслыханный, совсем 
особый. — 229. Scelus expendisse поплатился за преступление; точнее 
было бы (как напр .  X I, 258): sceleris poenam expend isse .— 230—
231 .Qui laeserit— coniunctiuus в относительном предложении с причин­
ным смыслом. — 231. Tergo вм. in tergum . — 235. A ccingunt (без se) 
подпоясываются (так как  длинные одежды древних мешали работе). — 
235—236. R otarum  lap su s= ro tas  labentes. — 237. Преобладание спонде­
ев придает этому cmuxv характер величавой медлительности . Scandit 
= a s c e n d it— 238. Feta  (полна) a rm is , т. е. a rm atis  viris — 239. Sacra 
священные гимны. Contingere gaudent с восторгом прикасаю тся. —
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240 Ш а su b i t  m ediaeque m inans  in lab itu r  urb i.
0  p a tr ia ,  о d ivum  domus I l ium  et inc lu ta  bello 
Moenia D ardan idum l Q uater  ipso in limine portae 
S u b s t i t i t  a tque  utero  so n itum  quater  a rm a  dedere: 
Instam us tam en  immemores caecique furore 

245 E t  m onstrum  in fe lix  sacra ta  s is t im us arce.
T unc e tiam  fa t is  ape r i t  Cassandra fu turis  
Ora dei iussu non um quam  c red ita  Teucris:
Nos delubra deum tniseri, qu ibus u l t im us esset 
IIle dies, festa velam us fronde per urbem.

250 V er t i tu r  in terea cae lum  et ru i t  Oceano nox 
Involvens um bra  m agna te rram que  polum que 
M yrm idonum que dolos; fusi per m oenia  Teucri 
Conticuere, sopor fessos com plec ti tu r  ar tus .
E t  iam  Argiva pha lanx  instructis  navibus ibat 

255 A Tenedo tacitae  per arnica s i len tia  lunae
Litora  no ta  petens: f lam m as cum  regia puppis 
E x tu le ra t ,  fa tisque  deum defensus iniquis 
Inclusos utero Danaos et pinea furtim  
L ax a t  c laustra  S inon. illos patefactus ad auras  

260 R ed d i t  equus, laetique cavo se robore prom unt 
Thessandrus S thenelusque duces et dirus Ulixes 
Demissum lapsi per .funem, Acamasque Thoasque 
Pelidesque Neoptolemus prim usque Machaon 
E t  Menelaus et ipse doli fab rica tor  Epeos.

265 In v ad u n t  urbem somno v inoque sepultam ;
Caedun tu r  vigiles, portisque pa ten t ib u s  omnes 
A ccip iun t socios a tq u e  agm ina  conscia iungun t.

240. In la b itu r  (букв.-, вваливается, здесь:) «докатывается», U rb i= in  
urbem . — 242—243. Ipso in lim ine su b s titit — зловещее предзнамено­
вание. — 243. Быстрый дактилические гекзаметр. — 244. Im mem o- 
res= H e обращ ая внимания. Furore безумием. — 245. Arce вм. in arce. — 
246. Fatis 1и1иг1в=аля предсказания будущих судеб. — 247. Dei iussu. 
Влюбленный в дочь Приама Кассандру, Аполлон, не добившись ее вза­
имности, лишил ее пророчества доверия в народе. T eu c ris= a  Teucris. 
248. Quibus esset — coniunctivus в относительном предлож. с причин­
ным смыслом. — 250. V ertitu r caelum  — по представлениям древних, 
небо вращ алось, вследствие чего происходило чередование дня и ночи. 
O ceano= ex  Осеапо. — 251. Состоящий почти из одних спондеев стих  
живописует зловещую картину ночного мрака . — Polus=H e6o. — 
254. Phalanx=BoiicK o. In s tru c tis  navibus выстроив суда в боевом поряд­
к е .— 256. Р 1 атт а= си гн ал ь н ы й  огонь. — 257. lniquis=Bpa>Kfle6HbiMH 
(троянцам). 258. Utero =  in u tero . — 259. Laxare (ослаблять) больше 
идет к c lau s tra , чем к D anaos. Ad au ras= H a свежий воздух, на волю.— 
259. Cavo ro b o re= e  с. г. —  265. Invadun t (in) u rb e m .— 267. Con-
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Tem pus e ra t,  quo pritna quies m orta libus aegris 
Inc ip i t  et dono d ivum  g ra tiss im a serpit.

270 In somnis ecce an te  oculos m aestiss im us Hector 
Visus adesse m ih i largosque effundere fletus,
R a p ta tu s  bigis ut quondam , a te rque  cruento 
Pulvere  perque pedes tra iec tu s  lora tum en tes .
E i  mihi qua lis  erat ,  q u a n tu m  m u ta tu s  ab ilio 

276 Hectore, qui red it  exuvias indu tus  Achilli
Vel D anaum  Phrygios iacu la tus  puppibus ignes, 
Squa len tem  barbam  et concretos sanguine crines 
V ulneraque il ia  gerens, quae c ircum  plurim a muros 
Accepit patrios! U ltro  flens ipse v idebar 

280 Compellare v irum  et m aestas expromere voces:
‘0  lux D ardan iae ,  spes о fidissima Teucrum,
Quae tan tae  tenuere morae? Q uibus H ector ab  oris 
E x p e c ta te  venis? Ut te  post m u lta  tuo rum  
Funera, post varios hom inum que  urbisque labores 

285 Defessi aspicim us? Quae causa ind igna  serenos
Foedav it  vu ltus?  A u t cur haec vu lnera  cerno?’
Ille  n ih il ,  nec m e quaeren tem  vana m ora tu r ,
Sed g rav ite r  gem itus  imo de pectore ducens 
‘Heu fuge, na te  dea, teque  h i s ’ a i t  ‘eripe f lammis.

290 Hostis h abe t  muros, ru i t  aJto a culm ine Troia.
Sat p a tr iae  P r iam oque datum : si Pergam a dextra  
Defendi possent, e t iam  hac defensa fuissent.
Sacra suosque t ib i  com m endat T roia  penates:
Hos cape fa to ru m  com ites, his m oen ia  quaere,

295 Magna p e re r r a to  s ta tu e s  quae  den ique  p o n to . ’
Sic a i t ,  et m anibus v i t ta s  Vestam que potentem  
A eternum que ad y t is  effert pene tra l ibus  ignem.

sc la подразумевается do li. —  268. Aeger здесь усталый, — 
269. Dono —  ablativus modi.  D lvum  =  divorum  =  deorum—  272. Ut 
quondam , т. e. когда его убил Ахиллес. — 273. Lora tra iec tus —  крайне  
смелый оборот вм. tra iec tu s  loris. Tum entes — Вергилий пользуется 
не Гомеровской версией, по которой Ахиллес влачил Гектора, привя­
зав его к своей колеснице еще живым (ср. Sophocl. <<Aiax», стих 
1040). — 274. Q uantum  m u ta tu s ab illo как  изменился по сравнению 
с ... —  275. Exuviae A chilli — которые были на убитом Гектором Пат- 
рокле. — 277. Мрачный спондаический гекзаметр.  — 280. Exprom ere 
извлекать из глубины сердца (prom ere из  p ro + em ere  брать — ср. слав. 
п р и + я ти  вынимать и з . . . ) .— 283. U t =  как . — 284. F u n e ra =  
m ortes. — 286. Снова медлительный спондаический гекзаметр. — 
287. Nec m oratu r не теряет времени (отвечая на пустые расспросы). — 
291. D atum  подразум. e s t .— 292. Defensa fuissent уж е давно были бы 
защищены. — 297. A d y tis= e x a d y tis . A eternum  ignem=oroHb В есты ,—
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Diverso in terea m iscen tu r  m oenia  luctu,
E t  m agis  a tque  m agis, q u am quam  secreta parentis  

300 Anchisae domus arboribusque  ob tec ta  recessit,
C larescunt sonitus arm orum que  ing ru it  horror.
E xcu tio r  somno et sum m i fastig ia  tecti 
Ascensu supero a tque  arrectis  au r ibus  asto:
In segetem veluti  cum  flamrna fu ren tibus  austr is  

305 Inc id it ,  au t  rap idus m ontano  flumine torrens
S tern it  agros, s te rn it  sa ta  laeta boum que labores 
P raecip itesque t r a h i t  silvas; s tupe t  inscius a lto  
Accipiens son itum  saxi de vertice pastor.
Turn vero manifesta tides, D anaum que pa tescunt 

310 Insidiae. lam  Deiphobi dedit am pla  ru inam  
Vulcano superan te  domus, iam proxim us a rde t  
Ucalegon, Sigea igni freta la ta  re lucent.
E x o r i tu r  c lam orque v irum  clangorque tu b a ru m .
Arma amens capio; nec sat ra t ion is  in  arm is,

316 Sed glomerare m anum  bello et concurrere in arcem 
Cum sociis a rden t  an im i; furor iraque m entem  
P ra e c ip i ta n t ,  pulchrum que mori succurrit  in armis.

Ecce au tem  tel is P an th u s  elapsus Achivum,
P an th u s  O thryades,  arcis Phoebique sacerdos,

320 Sacra manu victosque deos parvum que nepotem 
Ipse t r a h i t ,  cursuque amens ad limina tend it .
‘Quo res summa loco, P an th u ?  Q uam  prendim us a rcem ?’ 
V ix  ea fatus eram, gem itu  cum ta l ia  reddit:

298. D iversus собств. развороченный, здесь: «идущий с разных 
сторон». M oen ia= i ород. М 18сеп1иг=наполняется. — 299. Se- 
cretus собств. отделенный, отдельный. — 300. Airchises, ае — отец 
Э н е я .— 301. Внушительное нагромождение  г, которое римлчне  
произнос  ,ли с еще большей ш брацией, чем мы (litte ra  c a n in a !) .— 
302. Somno (чистый аблатив) от сна. — 303. Ascensu supero = ascendo . 
A rrectis auribus насторожив уши (метафора, взята» из мирз ж ивот­
ных).— 305. M ontano flum ine (abl. causae) от того, что он течет с гор. — 
306. S te rn it валит. — 308. A ccip iens= aud iens — 309. M anifesta (fu it) 
tides (m. e. D an ao ru m )— сарка i m I  — 310. Деифоб —  сын Приама. 
D e d itru in a m = ru it (ср. дать гр ещ и н у = тр есн у ть).— 311. V ulcanus=  
ignis. Ardet Ucalegon — как по-русски «горит сосед» .— 312. Sigea — 
прилагательное.  Relucent отражпет свет. — 313. Много г  и тучный 
параллелизм с аллитерлцией  (clam or и clangor). — 314. S a t= sa tis  est. 
R ation is смысла. 315. B e llo = ad  h e l iu m .— 317. P raecip itan t Луке.: 
валит вниз головой. Мног< r\  Succurrit (как sub it) быстро приходит 
на мысль. — 318. Ннвах сцена начинаетсч замедленным спондаическим  
гекзаметром. Pan thus (греч. rcavJboc, mWbuc, vocal. Panthu из itavdos)—
320. Victi dei — вместе с гибелью города побеждены и его боги. —
321. Ad lim ina, подразум. m e a .— 322. Loco, пооразум,  est. Quam 
prendim us arcem ? какое укрепление нам заиять? (В  подобных вопросах
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‘Venit sum m a dies et ine luctab ile  tem pus 
326 D ardan iae  Fuim us Troes, fu it  I lium  et Ingens 

Gloria Teucrorum; ferus om nia lupp ite r  Argos 
T ran s tu l i t ;  incensa Danai dom inan tu r  in urbe.
Arduus a rm atos mediis  in  m oenibus as tans 
F u n d i t  equus, v ic torque  Sinon incendia miscet 

330 Insu ltans .  Portis  a llii  b ipa ten tibus  adsun t,
Milia quo t m agnis  um quam  venere Mycenis;
Obsedere a lii  telis angusta  v ia rum  
Oppositis; s ta t  ferri acies mucrone corusco 
S tr ic ta ,  p a ra ta  neci; v ix  primi proelia t e m p ta n t  

335 P o r ta ru m  vigiles et caeco Marte r e s i s tu n t . ’
T alibus O thryadae  dictis et num ine d ivum  
In f lam m as et in a rm a feror, quo t r is t is  E rinys ,
Quo frem itus  vocat et sub la tu s  ad ae thera  clamor. 
A ddun t se socios R ipheus et m axim us armis 

340 E py tus  ob la t i  per lunam  H ypanisque  Dym asque 
E t lateri agg lom eran t nostro, iuvenisque Coroebus 
Mygdonides: illis ad Tro iam  forte diebus 
Venera t insano Cassandrae incensus amore,
E t  gener aux i l iu m  P r iam o  Phryg ibusque  ferebat,

345 In te l ix  qui non sponsae p raecepta  furen tis  
A udierit .
Quos ubi confertos audere  in proelia vidi,
Incipio super his: ‘luvenes, fortissim a frustra  
P ec to ra ,  si vobis auden tem  ex trem a cupido

ч асто  употребляются безразлично и praesens coniunctivi, и praesens 
indicativi,  и fu turum ).  — 324. «Последний день», dies temin. (об опре­
деленном сроке).  Ineluctab ilis ( фехтовальный т ермин)  от которого 
в борьбе нельзя увернуться, неминуемый.— 325. Fuim us (мы были и 
вот теперь) нас нет. — 328. Много г!  — 329—330. — Прежде (ст. 64) 
Синон был пленником и над ним издевались, теперь он победитель и 
сам издевается (insu lta t) .  Miscet=pacnpocTpaHaeT. — 332. Telis oppo­
s itis , т. e. против бегущих. A ngusta v ia ru m = ang us tas  vias. — 
334. N eci= ad  п е с е т . — 335. Caeco M arte ( Mars означает и самую вой­
ну, i срлж ение)  «слепая битва»,т .е .бой вслепую (когда сражающиеся 
плохо различают друг лруг а). — 336. D ictis et n u m i n e  ( в о л я ) — аЫ. 
causae. — 337. Много г! T ris tis мрачный. Erinys (у  римлян Furia) — 
богиня мести. — 340. O blati попавшиеся нанстречу.—341. L ateri nost- 
r o = a d  latus nostrum, ,ли проще ad nos. A gglom erant .. смысле se agglo­
m eran t .—343. lnsanus=CTpacTH bifl.—344. РегеЬа1=хотел принести.— 
345—346. Qui aud ie rit — cuniunctivus н относительном преоложе- 
нии  с причинным оттенком.  Furens вдохновленный (б о гам и ).— 
347. Confertos( т  confercire набивать)сомкнутых. — 348. Incipio super 
his: his f  и м )  отнест,, n incipio: super — наречие сверх, помимо того; 
смысл-, они уже достаточно смелы сами по себе, но при всем том я желаю 
еще подбодрить их. — 349. Extrem a отнести к (me) audentem . —
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350 Certa sequi, quae  s it  rebus fortuna videtis.
Excessere omnes ady tis  a risque relictis
D i,  quibus im perium  hoc s te te ra t ;  succurrit is  u rbi
Incensae: m oriam ur et in m ed ia  a rm a ruamus.
U na  salus v ictis  nu ilam  sperare salutem.

355 Sic an im is  iuvenum  furor add itu s .  Inde lupi ceu 
R aptores  a t ra  in  nebula , quos improba ventris  
Exeg it  caecos rabies ca tu l ique  relic ti  
Faucibus expec tan t siccis, per te la ,  per hostes 
V ad im us haud  dub iam  in  m or tem  m ediaeque tenemus 

360 Urbis iter; nox a t ra  cava c ircum vola t um bra,
Quis cladem  ill ius  noctis, quis  funera fando 
E xp lice t  au t  possit lacrimis aequare labores?
Urbs a n t iq u a  ru i t  m ultos dom ina ta  per annos;
P lu r im a  perque v ias s te rn u n tu r  inertia  passim 

365 Corpora perque domos et religiosa deorum
L im ina. Nec soli poenas d a n t  sanguine Teucri:
Quondam  e tiam  victis red it  in  praecordia virtus, 
V ictoresque cadun t D anai. Crudelis ubique 
Luctus , ubique pavor et p lurim a mortis imago.

370 P rim us  se D anaum  magna com itan te  caterva 
Androgeos offert nobis, socia agm ina credens,
Inscius, a tque  u ltro  verbis com pella t  amicis: 
‘Fes tina te ,  v ir i .  N am  quae ta m  sera m oratur 
Segnities? Alii ra p iu n t  incensa feruntque 

376 Pergam a; vos celsis nunc p rim um  a nav ibus  i t i s ? ’
D ix i t ,  et extem plo (neque enim  responsa d aban tu r  
F ida  sa tis)  sensit medios delapsus in  hostes.

350. S e q u i— в прозе sequendi. —  351. Боги перешли к победившему 
неприятелю. — 353. Много г!  —  355. A dditus под разум,  est. — 
3 5 6 —357. R aptores— приложение о роли прилагательного.  Im proba 
ven tris  rab ies чрезвычайный, доходяший до бешенства голод. Exegit — 
perfectum в повторительных предложениях.  Caecos как бы слепых (по 
отношению к опасности). —  360. Cava um bra — облегающая (приспо­
собляющ аяся к контурам облегаемых его предметов и как  бы образу­
ющая в себе полости).— 361. Спондеи придают мрачную торжествен­
ность этому стиху.  —  362. Lacrim is aequare labores достаточно (в уро­
вень к labores) оплакать. — 364—365. Много внушительных г!  И 
Вергилию и его современникам приходилось наблюдать подобные 
ужасы во время междоусобной войны. — 366. Nec но не. Poenas dant 
sanguine платятся своей кровью. — 367. Quondam временами. Victis — 
v irtu s  — аллитерация с риторическим эффектом. — 369. Pavor —  
перео цезурой.  — 371. П ри  credens можно подразумевать e s s e .— 
373. M oratur задерживает. — 374. R apiun t terun tque: (бычно agunt 
людей и скот и fe run t имущество (по греч. oqsiч ъ<и tfepeiv). —
377. Sensit delapsus вм. sensit se delapsum  essz— греческая конструкция.
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Obstipu it  retroque pedem cum voce repressit. 
Improvisum aspris ve lu ti qui sentibus anguem 

380 Pressit hum i nitens trep idusque repente refugit 
A tto llen tem  iras e t 'c a e ru la  colla tum entem :
H au t secus Androgeos visu tremefactus a b ib a t .  
Inruimus densis et c ircum fundim ur armis,
Ignarosque loci passim et formidine captos 

385 Sternimus: adsp ira t  primo F ortuna  labori.
A tque hie successu exultans anim isque Coroebus 
‘O socii, qua p r im a ’ inqu it  ‘fortuna salu tis  
M onstrat  iter, quaque ostendit se dex tra , sequam ur: 
Mutemus clipeos, D anaum que insignia nobis 

390 Aptem us. Dolus an  v ir tus , quis in  hoste requ ira t?
Arma dabun t ip s i . ’ Sic fatus deinde comantem 
Androgei galeam  clipeique insigne decorum 
In du itu r  la ter ique Argivum  accom m odat ensern.
Hoc Ripheus, hoc ipse Dymas omnisque iuventus 

395 Laeta  facit; spoliis se quisque recentibus arm at.
V adimus im m ix ti  Danais h au t  num ine  nostro, 
M ultaque per caecam congressi proelia noctein 
Conserimus, multos Danaum  dem ittim us Oreo. 
Diffugiunt a lii  ad naves et litora cursu .

400 F ida  petunt, pars ingentem formidine tu rp i
Scandunt rursus equum et nota condun tu r in alvo.

Heu nihil inv itis  fas quem quam  fidere divis!
Ecce t rah eb a tu r  passis Priam eia virgo 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Minervae,

405 Ad caelum tendens arden tia  lumina frustra,
Lum ina, nam  teneras arceban t v incula  palmas.

378. R etro  rep ressit —  плеоназм, свойственный разговорной речи .  
Pedem cum voce=pedem  e t vocem. —  379. Aspris вм. asperis. Senti­
bus вм. in sentibus. —380. Pressit — per}, в повторительном преОло- 
ж ении.  Humi n itens твердо наступив. — 381. Iras вм. caput (os) ira tum . 
Caerula colla — accus. graecus (от н о ш е н и я ) .— 382. A bibat пытался 
уйти. —  383. Много r!  C ircum fundim ur — см. ст. 64. Densis arm is 
образуя фалангу. — 385. Prim o labori началу боя. — 388. O stendit 
se dextra, точнее dextram  (в смысле благоприятный). — 390. V irtus 
подразум. s it. In hoste по отношению к врагу. — 391. Deinde — в два 
слога. — 392—3. Galeam induitu r надепает на себя шлем. — 
396. H aut num ine nostro прлчем божество было не на нашей стороне. — 
398. Огсо— Оат. (ср. у Гомера ' Aiot upo/a^ev). —400. Turpis безобраз­
ный.— 401. Scandunt= ascendunt. Сцена юмористическая: rftoz по рито­
рической терминологии.— 402. Fas, пооразум. est.— 403 — 406. Нагро­
мождение патетических деталей: пророчицу Кассандру, денушку, 
царскую дочь,вытаскивают не просто из храма, но из его внутреннего- 
святилища, и связывают ей руки.—405. Tendens собств. о руках, зоесь 
о глазах .Lum ina“ Tna3a.Ardentia пылающие (воспаленные от страданий
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Non tu l i t  hanc speciem furia ta  m en te  Coroebus,
E t  sese m edium  iniecit periturus in agmen.
Consequimur cuncti et densis incurrim us armis.

410 Hie p rim um  ex a lto  delubri culm ine telis
N ostrorum  obru im ur,  o ritu rque m iserrima caedes 
A rm orum  facie et G ra ia rum  errore iubarum .
Turn D anai gem itu  a tque  ereptae virginis ira 
U ndique collecti in vadun t,  a ce rr im u s  Aiax 

415 E t gemini A tr idae  D olopum que exercitus omnis, 
A dversi  rup to  ceu quondam tu rb in e  venti 

. Confligunt, Z ephyrusque  Notusque et laetus eois 
Eurus equis; s t r id u n t  silvae, saev itque  t r id en t i  
Spumeus a tq u e  imo Nereus ciet aequora fundo.

420 iiii  e tiam, si quos obscura nocte per um bram  
Fudim us insidiis to taque  ag itav im us urbe,
A p p a ren t ;  priini clipeos m en ti taque  tela 
Agnoscunt a tq u e  ora sono discordia s ignan t .
Ilice t o b ru im ur num ero; p r im usqu j Coroebus 

425 Penelei dex tra  d ivae  a rm ip o ten t is  ad aram  
Procum bit;  cad it  et R ipheus, iustissimus unus 
Qui fuit in Teucris et servantissim us aequi 
(Dis a l i te r  visum); pereunt H ypan isque  D ym asque 
Confixi a sociis; nec te tua p lurim a, P an thu ,

430 Laben tem  pietas nec Apollin is  infula tex it .  
l liac i  cineres et f lam m a extrem a meorum,
Testor, in  occasu vestro nec tela nec ullas 
V itavisse vices, D anaum  et, si fa ta  fuissent,
U t  caderem  ire ru isse  m anu . D ive ll im ur inde 

435 Iph itus  et Pelias  mecum (quorum  Iphitus  aevo

и от гнева). — 407. F u ria ta  m ente как бы наречие, прототип роман­
ских наречий на -m ente (ит.ы. i ucn.)n  -m ent (ф ранц .).— 409. Densis 
arm is ср. ст. 383.— 411. N ostrorum , т. е. T roianorum . Много г! (как и в 
412 ст.). — 412. E rrore (аЫ. causae) — вследствие заблуж дения, в кото­
рое вводили греческие шлемы. — 413. G em itu= cum  gem itu . E reptae 
v irg in is (gen. obiect.) (рассерженные) похищением девуш ки. — 
414. Со11есМ =собравшись.— 415. Gemini о б а .—416. Медлительные 
спондеи! — 417. Eous восточный. — 418. S tridunt — при параллельном  
s trid en t. — 419. Морской бог Нерей в роли своего отца Н ептуна. — 
422. M entita  обманувшие. — 423. Ога — о языке (ср. нем. M undart 
наречие, диалект). S ignant замечают. — 424. Много г!  Ilice t v Верги­
лия  немедленно. — 425. D ivae arm ipotentis=M nH epBbi. — 426. Unus
— для усиления превосходной степени. — 427. Aequi =  iu s ti t ia e .— 
428. Visum подразум.  est. — 430. Как ж рец, Панфой был неприкосно­
вен н ы м .— 431. E xtrem a — как бы: погребальный. — 432. T estor 
подразум.  vos. — 433. V itavisse vices под разум, me (vices превратно­
сти, опасности,). — 434. Manu под разум .'Danaorum. D ivellim ur (в воэ*
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la in  gravior , Pe lias  et vulnere  ta rdus  U lix i) ,
P ro tinus  ad sedes P riam i clamore vocati.
Hie vero ingentem  pugnam , ceu cetera nusquam  
Bella  forent, nu lii  to ta  m orerentur  in urbe,

440 Sic M artem indom itum  Danaosque ad tec ta  ruentes 
Cernimus obsessumque acta te s tud ine  limen.
H aeren t  parie tibus  scalae, postesque sub ipsos 
N i tu n tu r  grad ibus, clipeosque ad te la  s in is tr is  
P ro tec t i  ob ic iun t ,  p rensant fastigia dextris.

445 D ardan idae  contra turris ac tota  domorum
Culmina conve llun t (his se, quando u l t im a  cernunt, 
E x trem a  iam  in morte pa ran t  defendere telis), 
A uratasque  trabes, veterum  decora ilia paren tum , 
D evo lvun t;  alii s tr ic tis  mucronibus imas

450 Obsedere fores, has servant agmine denso.
In s tau ra ti  an im i regis succurrere tectis 
A uxilioque  levare viros vimque addere victis.

L im en erat ceacaeque fores et pervius usus 
Tectorum  in ter  se P r iam i,  postesque relic ti  

455 A tergo, infelix qua яе, dum regna m anebant,
Saepius Andromache ferre incom ita ta  solebat 
Ad soceros et avo puerum A styanacta  t rah eb a t .
E vado  ad summi fastigia culininis, unde 
Tela m anu  miseri iac taban t in rita  Teucri.

460 T u rr im  in praecipiti  s tan tem  summisque sub astra  
E d u c tam  tectis, unde omnis Troia videri 
E t  D anaum  solitae  naves et Achaica castra ,
Aggressi ferro circum, qua sum m a labantes 
lunc tu ras  ta b u la ta  daban t ,  convellim us a l t is

вратном значении) разлучаемся. — 436. G ravior довольно обременен­
ный. 1Ш х!=полученный от Одиссея. — 439. B e ila= pugnae . — 
440. M ar tem = pu gn am . — 441. Анахронизм: testudo у римлян было 
штурмовое построение, при котором атакующие солдаты шли, прикрыв 
головы щитами. — 442. P a rie tl tu s  (с i неслогишм)  — а призе ad parie- 
tes. — 443. N ituntur gradibus (в смысле en itun tu r) взбираются по сту­
пеням. Ad te la  против к о п и й .— 444. Protecti прикрывая с е б я ,—
451 .In s tau ra ti anim i (подрлзум.  sunt) вернулось мужество и ж елание.— 
453. Саесае невидимые. Pervius usus обычное сообщение (между частями 
дворца). — 454. Postes re lic ti =  дверь, оставленная врагами без вни­
мания. — 456. Saepius довольно часто. — 457. Стих, состоящий из  
одних дактилей. Ad soceros к свекру и свекрови (ср. ad parentes). 
Ж анровая подробность, смягчающая мрачный пафос всего рассказа. 
A styanacta  (греческая) акмзат ииная форма от A styanax, actis сын 
Гектора и Андромахи. — 460. In p raec lp iti= на краю к р ы ш и .— 
461. T ec tis= e  tectis. — 463. Спонйаический гекзаметр (ср-. ст. 165). — 
464. Summ a tab u la ta  — балки верхней крыш и, или, м. б ., специально
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465 Sedibus im pulim usque: elapsa repente ru inam  
Cum sonitu  t r a h i t  et D anaum  super agm ina late 
Inc id it .  Ast Alii subeunt, nec saxa nec u llum  
Telorum  interea cessat genus.

V estibu lum  an te  ipsum primoque in  limine Pyrrhus 
470 E x su l ta t ,  telis et luce coruscus aena;

Qualis ubi in  lucem coluber mala gram ina  pastus, 
F rig ida sub terra tum idum  quem brum a tegebat, 
Nunc positis novus exuviis  n it idusque iuventa  
Lubrica convolv it  sub la to  pectore terga,

475 Arduos ad  solem, et linguis micat ore trisulcis.
Una ingens Periphas et equorum ag i ta to r  Achillis, 
Armiger Autom edon, una omnis Scyria pubes 
Succedunt tecto et flammas ad cu lm ina  iac tan t .
Ipse inter primos correp ta  dura b ipenni 

480 Lim ina perrum pit postesque a card ine  vell i t
Aeratos; iamque excisa trabe  firma cavav it  
Robora et ingentem  lato dedit ore fenestram.
A pparet domus in tus et a t r ia  longa patescunt,
A pparent P riam i et ve te rum  penetralia  regum,

485 Arm atosque v ident s tan tes  in limine primo.
At domus interior gem itu  miseroque tu m u l tu  

Miscetur, penitusque cavae plangoribus aedes 
Femineis u lu lan t;  ferit aurea sidera clamor.
Turn pavidae tectis matres ingentibus erran t 

490 Am plexaeque tenent postes a tque  oscula figunt.
Insta t  vi pa tr ia  Pyrrhus: nec claustra  nec ipsi 
Custodes sutferre valen t;  labat arie te  crebro 
Ianua, et emoti p rocum bunt cardine postes;
F it  via vi; rum pun t ad itu s  primosque tru c id an t  

495 Immissi D anai  et late loca m ilite  com plen t.

построенной дозорной башни. A ltls =  ex a ltis . — 465—466. R uinam  
tra h it  — не только сама рушится, но и увлекает за собой. — 467. Ast
— архаическии прот иьит елыш й союз. — 468. Cessat прекращ ается. 
Стих недокончен .— 469. Prim o in lim ine у самого п о р о г а .— 
470. E xsu lta t—смысл/ энергично сраж ается, то наскакивая, то отскаки­
вая. Luce а ё п а — блеском медных доспехов — 471. Qualls =  ta lis 
e ra t, qualis. in lucem  — связать со ст. 475. Mala gram ina pastus — 
этим древние объясняли ядовитость змей. — 473. Positis (= d e p o s itis )  
exuviis — о смене кожи. Novus =  обновленный. — 479. Много г 1 — 
480. A cardine—двери у древних были не на петлях, но на вращающихся 
стерж нях, вбитых в порог и вверху. — 482. Lato ore fenestram = 6peu ib  
с широким отверстием. — 487. M iscetur наполняется. Cavae aedes, т. 
н. cavaedium  перистиль. — 488. Много r> Ferit s id e ra — гипербола. — 
492. S u fie rre= su stin e re . A riete — в два слоги , с неслоговым I. — 
494. F it via vi — эффектная аллитерация.  —  495. M ilite  —  собира-



Non sic, aggeribus rup tis  cum  spumeus am nis  
E x i t  oppositasque evicit gurgite  moles,
F e r tu r  in arva  furens cumulo camp'osque per omnes 
Cum s tabulis  a rm en ta  t r a h i t .  Vidi ipse furentem  

600 Caede N eoptolem um  geminosque in lim ine A tridas, 
Vidi H ecubam  cen tum que  nurus P riam um que  per aras 
Sanguine foedantem  quos ipse sacraverat ignes. 
Q u in q u ag in ta  illi  th a lam i,  spes am pla  nepotum , 
B arbarico  postes auro spoliisque superbi 

505 Procubuere: tenen t  D anai, qua deficit ignis.
F o rs i tan  et P r iam i fuer in t quae fa ta  requiras.

Urbis  u ti cap tae  casum convulsaque v id i t  
L im ina tec to rum  et medium  in pene tra l ibus  hostem, 
Arma diu senior desueta t rem entibus  aevo 

510 Circumdat nequiquam  umeris et inu tile  ferrum
Cingitur ac densos fertu r  m oriturus  in hostes.
Aedibus in mediis nudoque sub aetheris  axe 
Ingens ara fu it  iux taque  ve terr im a laurus,
Incum bens arae a tque  um bra complexa penates.

515 Hie Hecuba et n a tae  nequ iquam  a l ta r ia  circum,
Praecip ites  a t ra  ceu tem pesta te  columbae,
Condensae et d ivum  am plexae s im ulacra  sedebant. 
Ipsum au tem  sum ptis  P r iam u m  iuvenalibus armis 
U t v id i t ,  ‘Quae mens ta m  dira , m iserrim e coniunx, 

520 Im pu li t  his cingi te lis?  Aut quo ru is? ’ inqu it .
‘Non ta l i  auxilio  nec defensoribus istis
Tem pus eget, non, si ipse meus nunc adforet Hector.
Hue tandem  concede; haec ara  tu e b i tu r  omnes,
A ut moriere s im u l . ’ Sic ore effata recepit 

525 Ad sese et sacra longaevum in sede locavit.
Ecce au tem  elapsus Pyrrh i  de caede Polites,

тельно. — 497. E xit ( и з exiit)  — perfectum в итеративных предложе­
ниях .  — 498. F ertur несется. Cumulo (abl. modi) вздымающимся по­
током. — 500. Geminos обоих. — 501. Nurus — не только о невестках, 
но и вообще о молодых женщинах. — 502. 8асгауега1=возж ег в 
честь богов. — 503. Il li  м. б. наречие  там ( обычно illic). Nepotum — 
gen. obiectivus.— 505. D eficit слабеет, отсутствует.—50G. E t = e t i a m .— 
509. S en io r=  несмотря на глубокую старость. D esu e ta=  от кото­
рого он о т в ы к .— 510—511. C ingitur ferrum  — как  induor vestem. 
Много г!  — 514. Величавые спондеи.  — 519. М еп8=мысль. D ira зло­
в е щ а я .— 520. Im pu lit cingi — в классической прозе impulit ut cin- 
gereris (u t  te cingeres). — 521. Is tis=TaKnx, как ты (iste  —местоиме­
ние 2-го лица).  — 523. Тапс1ет=иди ж е. Ж анровый характер этой 
сценки очень хорош на общем величаво-патетическом фоне: как ни 
стар Приам, он все еще храбрый и благородный герой, но в глазах
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Unus natoruin  P r iam i,  per te la , per hostes 
Porticibus longis fugit et vacua a tr ia  lustra t  
Saucius. I l ium  ardens infesto vulnere P y rrhus  

630 Insequitur , iam  iamque m anu tenet et prem it hasta. 
U t tandem  an te  oculos evasit et ora paren tum , 
Concidit ac m ulto  v i ta m  cum  sanguine fudit.
Hie Priam us, quam quam  in m edia  iam  i m r t e  tenetur, 
Non tam en  ab s t inu it ,  nec voci iraeque pepercit.

635 ‘At t ib i  pro scelere’ exclam at, ‘pro ta libus ausis,
Di, si qua est caelo pietas, quae ta lia  curet, 
Persolvant grates dignas et praem ia reddan t  
Debita, qui n a t i  coram me cernere le tum  
Fecisti et pa tr ios  foedasti funere vu ltus .

540 At non ille, sa tum  quo te  mentiris ,  Achilles 
Talis in hoste fu it  P r iam o; sed iura fidemque 
Supplicis e rubu it ,  corpusque exsangue sepulchro 
Reddid it  Hectoreum, meque iri mea regna rem is i t . ’ 
Sic fatus senior, te lum que  imbelle sine ictu 

545 Coniecit, rauco quod p ro tinus aere repulsum  
E  summo clipei nequ iquam  umbone pependit.
Cui Pyrrhus ‘Referes ergo haec et nun tiu s  ibis 
Pelidae  genitori.  l l l i  mea tr is t ia  facta 
Degeneremque N eoptolemum narrare  memento:

550 Nunc m o re re . ’ Hoc dicens a l ta r ia  ad ipsa trementem
T rax it  et in  m ulto lapsan tem  sanguine nati ,  
Im plicu itque  coma laevam, dex traque coruscum 
E x tu l i t  ac la teri  capulo tenus ab d id i t  ensem.
Haec finis P r iam i,  fa to rum  hie exitus ilium  

555 Sorte tu l i t ,  T roiam  incensam et prolapsa v identem
Pergama, to t  quondam  populis terr isque superbum

своей старой жены он — просто бессильный старичок. — 528. L ustrat 
осматривает (ища места, где бы скрыться). — 529—530. Infesto vulne- 
ге=направляемы м на него (смертельным) ударом. Prem it настигает. — 
531. Ante ora paren tum  — особенно возмутительная сторона этого 
убийства.— 534. Pepercit сдержал. — 535. Ausis — от субстантивиро­
ванного ausum . —  536. Cae!o =  in caelo. P ietas (богов) — состоит в 
справедливости и в сострадании .—537. Спондаический гекзаметр .— 
538. Coram — наречие . — 539. Fecisti cernere — разговорная кон­
струкция, перешедшая в романские языки (франц.  tu  m ’as fa it voir). 
F un ere= m o rte . —  542. Erubesco (« прозе непереходный глагол) — так 
как  краска на лице бывает признаком стыда, то глагол этот упо­
требляется и в переносном значении: «стыдиться». Sepulchro для по­
греб ен и я .— 544. Sine Ic tu= 6e3  силы, без размаха. — 549. Dege- 
п егетв ы р о д к а . — 550. A ltaria  ем. a lta re . — 553. Состоящий из одних 
дактилей гекзаметр изображает быстроту действия. L ateri—дат. 
на п р а вле н и я= т  latus. —554—555. Fatorum  соединить с sorte. T ulit
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R egnatorem  Asiae. Iacet ingens litore truncus 
A vulsum que umeris capu t  et sine nom ine corpus.

At me turn primuin saevus c ircum ste ti t  horror.
560 Obstipui;  sub iit  cari genitoris  imago,

Ut regem aequaevum  crudeli vulnere vidi 
V itam  exhalan tem ; subiit  deserta Creusa 
E t  t i r e p ta  domus et parvi casus luli.
Respicio et, quae sit me circum copia, lustro:

665 Deseruere omnes defessi et corpora sa ltu
Ad te rram  misere au t  ignibus aegra dedere.

* * *

[Iam que  adeo super unus eram, cum  lim ina Vestae 
Servantem  et tac i tam  secreta in sede la ten tem  
T y n d ar id a  aspicio; dan t  c la ram  incendia lucem 

670 E rran t i  passimque oculos per cuncta  ferenti.
Ilia sibi infestos eversa ob Pergama Teucros 
E t  poenas D anaum  et deserti coniugis iras 
P raem etuens,  Troiae et pa tr iae  com m unis erinys, 
A bdidera t sese a tque  aris invisa sedebat.

675 Exarsere ignes animo; subit ira cadentem
Ulcisci p a tr iam  et sceleratas sumere poenas.
‘Scilicet haec Spartam  incolumis patr iasque  Mycenas 
Aspiciet partoque ib it  regina tr ium pho  
Coniugiumque dom um que patres na tosque videbit ,

680 I l iadum  tu rb a  et Phrygiis  co m ita ta  m inistris?
Occiderit ferro Priam us?  Troia arserit igni?
D ardan ium  to tiens sudari t  sanguine litus?
Non ita .  Namque etsi nu llum  memorabile  nomen 
Fem inea in poena est nec habet v ic toria  laudem, 

585 Exstinx isse  nefas tam en  et sumpsisse merentes

= a b s tu l i t .  —557. L itore— in lito re . Ingens — люди древних эпох пред­
ставлялись великанами (см. Georg. I, 497). — 558. U m eris= ab  um eris. 
A vulsum  подрлзум. est. Перед поэтом мог носиться образ Помпея, 
убитого и обезглавленного в Египте (Серкий Гонорат  к ст. 135).— 
560. Subiit =бы стро пришло на ум. — 563. Domtis — перед цезурой. — 
566. Aegra изнуренные. — 567—588. стихи сохранились не «о всех ру­
кописях, но он , очень уместны » об..,ем ходе рассказа. — 567. Super 
unus e ram = u n u s  supereram . Adeo — усилительно  (смыслt до того 
дошло, что и остался один). — 569. T yndarida (Е лену, дочь Тиндара)
— греч, аккузат и.нан ф о р м а .— 572. Iras а м. tram . —573. E rinys 
(ср. ст. 337) — как страшное, злое божество : гак, напр., Тит Ливий 
называет Ганнибала furiam  huius belli. — 575. Animo =  in an im o .—
576. Sceleratas sum ere poenas: преступно было бы убить ее в храме, 
который давал бесспорное право убежиш а.—580. C om itata m in is­
tr is , т. е, a m in is tris . — 584. Fem inea in p o e n a = in  poena fem inae .—
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Laudabor poenas, an im um que  expfesse iuvab it  
U ltr ic is  flammae et cineres satiasse m e o ru m .’
Talia  iac tabam  et fu r ia ta  mente ferefcar,]
Cum mihi se, non an te  oculis tam  cla ra ,  v idendam  

690 O b tu l i t  et pura per noctem in luce rel ulsit 
Alma parens, confessa deam qualisque v ideri 
Caelieolis et quan ta  solet, dex traaue  prehensum 
C ontinu it ,  roseoque haec insuper addldH ore:
‘N ate ,  quis indom itas tan tus  dolor exciltat iras?

695 Quid furis au t quonam  nostri t ib i  cura recessit?
Non prius aspicies, ubi fessum ae ta te  pa :entem 
Liqueris Anchisen, superet coniunxne f reu sa  
Ascaniusque puer? Quos omnes undique Graiae 
Circum errant acies et, ni mea cura resiotat,

600 lam  flammae tu le r in t  inimicus et hauserit  ensis.
Non t ib i  Tyndarid is  facies invisa Lacmenae 
Culpa tusve  Paris: divum inclem entia ,  c ivum ,
Нас eve r t i t  opes s te rn i tq u e  a culm ine Troiam.
Aspice (nam que omnem, quae  nunc obducta  tu en t i

605 M ortales hebe ta t  visus tibi et umida cfccum
Caligat, nubem erip iam ; tu ne qua paventis 
Iussa tim e neu praeceptis  parere  recusa):
Hie, ubi disiectas moles avulsaque saxis 
Saxa vides m ix toque  undan tem  pulvere fumum,

6io Neptunus muros magnoque enrota tr iden ti
F u nda inen ta  q u a ti t  to tam que  a sedibus urbem 
E ru i t .  Hie Juno Scaeas saevissima portas 
P r im a  ten e t  sociumque furens a navibus agm en 
F e r ro  accincta  vocat.

615 Iam  summas arces T riton ia  (respice) Pallas
Insedit,  n imbo effulgens et Gorgone saeva.

586. Explere —с gen. (как plenus alicuius rei). — 588. F uria ta  m ente — 
ст. 407. Ferebar несся, готон был н а п а с т ь .— 591. Confessa deam (se 
esse)= aan  ясно понять, что она б о г и н я .— 597. L iqueris= re liqueris . 
Anchisen — гречески* аккуш т илная  форма. Superet =  supersit, 
superstes sit (оставаться в живых). — 599. Circum om nes. R esistat к 
tu le rin t и hauserit (ст. 600) — потенции льна» у орми условного пред­
лож ения вм. ирре льнои.  — 600. T u le rin t= a b s tu le r in t. H auserit — 
как бы/ зачерпнул крови. — 601. Lacaena — , p. Adxai\a  —602. Culpa- 
tus — которого часто обвиняли его соотечественники. — 604. Obducta
— разостлано перед тобой. — 608 Saxis—a saxis. — 612. Скейские во­
рота часто упоминаются в «Илиаде». — 614. Непконченны i ст их.  —
616. N im bo= ex nim bo ( разумеете■ облако, сквозь которое проби­
вается сияние П ал л ад ы ).— 616. Горгона-Медуза, одна из аочерей 
морского бога Ф орка, чудовище с змеями вместо волос, при виде ко­
торого все каменеет. S a e v a — м. 6. nominativus  грозная Горгоной,
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Ipse pa te r  D anais  anim os viresque secundas 
Sufficit, ipse deos in  D ardana  susc ita t  a rm a.
E ripe , nate , fugam, finemque impone labori.

620 N usquam  abero et tu tum  pa tr io  te lim ine s i s t a m .’ 
D ixera t ,  et spissis noctis se cond id it  umbris,
A pparen t dirae facies in im icaque Troiae 
N um ina  magna deum.

Turn vero omne mihi v isum  considere in ignes
625 I l ium  et ex imo verti  N ep tun ia  Troia;

Ac ve lu ti  summis an t iq u a m  in m ontibus ornum  
Cum ferro accisam crebrisque b ipennibus in s tan t  
Eruere  agricolae ce r ta t im , ilia  usque m ina tu r  
E t  trem efacta  comam concusso vertice n u ta t ,

63o V ulneribus donee pau la t im  evic ta  suprem um  
Congemuit t ra x i tq u e  iugis avulsa  ru inam .
Descendo, ac ducente deo flam m am  in ter  et hostes 
Expedior; dan t  te la  locum flam m aeque recedunt.

Atque ubi iam  pa tr iae  perventum  ad lim ina sedis
C35 A ntiquasque  domos, genitor , quem tollere in altos

O p tabam  prim um  montes p rim um que petebam ,
Abnegat excisa v i tam  producere Troia 
E xsilium que pati.  ‘Vos o, qu ibus integer aevi 
S angu is’ a it ,  ‘solidaeque suo s ta n t  robore vires,

640 Vos a g i ta te  fugam.
Me si caelicolae voluissent ducere v itam ,
Has mihi servassent sedes. Satis una superque 
V id im us excidia et cap tae  superavim us urbi.

т. e. изображением Горгоны на шите. Внушительные спондеи ! —
617. P a te r= Iu p p ite r . Secundas собств. сопровождающие, т. е. благо­
приятные, приводящие к успеху. — 618. In здесы «против». — 
619. Eripe fugam =C K opeft спасайся бегством.— 620. L im in e= in  lim ine.
— 623. Неоконченный стих.  — 624. Visum подразум.  est. Considere 
осесть, п о гр у зи ться .— 625. Verti = e v e r t i .— 627. Медлительные, 
важные спондеи. — 629. C om am =frondem  — accus. graecus (отноше­
ния).  — 630. V ulneribus ударами. Suprem um (наречие) под конец. — 
631. Iu g is= a  iugis. T raxit ru inam  рухну па; ср. ст. 310. — 632. Ducente 
deo — р /зумеется Венера. —634. Perventum  подразум.  e s t .—636. Op­
tabam  prim um : как верный долгу любви (pius) сын. — 637. Abne­
g a t producere нм. se producturum  e s s e .—638. Exsilium  — о бесправ­
ном положении изгнанника. Integer aevi (как  у Горация — integer 
vitae): sanguis (aev i — « смысле жизнь) — очень смелая конструкция;  
смысл: свежая юношеская кровь. — 640. Неоконченный стих.  — 
642. Satis superque — разговорное сочетание с аллитерацией. Смысл! 
с меня совершенно достаточно того, что я пережил! Здесь Приам наме­
кает на то, что Троя была уже однажды разрушена при его отце, царе 
Лаомедонте, Гераклом (Геркулесом), разгневанным тем, что Лаоме- 
донт, нарушив слово, отказался выдать за него свою дочь.—643. Su-
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Sic о sic positum  adfa ti  d iscedite corpus.
645 Ipse m anu m ortem  inveniam ; m isereb itur  hostis 

E xuviasque  petet.  Facilis iac tu ra  sepulchri.
Iam  pridem  invisus divis et inutil is  annos 
Demoror, ex quo me divum pa te r  a tque  hom inum  re x  
Fu lm in is  ad f lav i t  ventis  et con tig it  ig n i ’.

650 Talia  pers taba t  m emorans fixusque m aneba t .
Nos contra  effusi lacrimis coniunxque Creusa 
Ascaniusque omnisque domus, ne vertere secum 
Cuncta pater fatoque urgenti incumbere vellet.
Abnegat, inceptoque et sedibus haeret in isdem.

655 Rursus in  arm a feror, m ortem que m iserrim us opto. 
N am  quod consilium au t  quae iam fortuna  d aba tu r?  
‘Men efferre pedem, genitor, te posse relicto 
Sperasti, tan tu m q u e  nefas patrio  excidit ore?
Si nihil ex ta n ta  superis placet urbe re linqui 

660 E t  sedet hoc animo, perituraeque addere  Troiae 
Teque tuosque iuva t ,  pa te t  isti ianua leto, 
lamqiie aderit  m ulto P riam i de sanguine Pyrrhus, 
G natum  ante  ora patris, pa trem  qui ob truncat ad a ra s .  
Hoc erat, a lm a parens, quod me per te la  per ignes

peravim us в смысле superstes fu i. Excidia вместо excidium . — 644. Sic 
positum  — Анхиз в позе умершего. A dfati = ск азав  последнее «прости» 
(suprem um  vale). — 645. Manu, т. е. hostis; m iserebitur — саркасти­
ческая ирония в смысле/ враг не откажет мене в coup de grace (ср. слова 
Пирра в «Троянках» Сенеки, ст. 380: m ortem  misericors saepe pro v ita  
d a b i t ) .— 646. Снова ирония:  и при этом разденет меня. Но легка 
потеря могилы, или  не тяжело лишиться погребения (очевидно — 
в обстановке разрушения города). Ср. T it. L iv . V, 39, 12: «лишь бы 
Капитолий, сенат и способная носить оружие молодежь пережили 
угрожающее разрушение города, — не тяжела потеря толпы стари­
ков (facilem  iacturam ), оставленной в городе и обреченной на верную 
гибель». — 648. Demoror замедляю, т. е. влачу. Ex quo, т. е. ex quo 
te m p o re .— 649. Fulm inis ventis дыханием молнии (по представле­
ниям древних молния была огненным ветром). Анхиз был так наказан^ 
за то, что разгласил свою связь с богиней Венерой. — 650. Perstabat 
mem orans (оборот скорее греческий:Ътхё\е1 Ae^uw) упорно настаивал. 
Fixusque m anebat =  (точно) пригвожденный к м есту .— 651. E ffusi 
1acrim is= in  lacrim as (Ps.eudo-Servius ad v .). — 653. Fatoque urgenti 
Incumbere собств. налегать, давить на судьбу (которая уже сама 
спешит со своим гнетом), т. е. ускорять решение судьбы. — 654. Нае- 
^ = о с т а е т с я  при своем намерении (incepto , т. е. in incepto) и на 
своем месте. 655. Накопление г 1 In arm a в бой. —  660. Sedet hoc anim o 
(т. е. in anim o) =  (если) твердо решено тобой. Peritu rus обреченный на 
погибель (формы на  -urus обозначают не только намерение, но и дол­
женствование). — 661. Iuvat приятно (сарказм). Is ti = такой, какой 
ты желаеш ь (iste  местоимение 2-го лица).  — 664. Hoc e ra t quod=Bo*
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665 E rip is ,  ut mediis  hostem  in penetra libus u tque  
Ascaniuin patrem que m eum  iux taque  Creusain 
A lte rum  in a lte r ius  m ac ta to s  sanguine cernam?
A rm a, v iri,  ferte arm a; vocat lux u l t im a  victos. 
R edd ite  me Danais, s in ite  in s tau ra ta  revisam 

670 Proelia . N um quam  omnes hodie inoriemur m u l t i . ’ 
Hinc ferro accingor rursus clipeoque sin istrain  

Inser tabam  ap tan s  meque ex tra  tec ta  ferebain.
Ecce au tem  complexa pedes in limine coniunx 
H aerebat parvum que pa tr i  ten d eb a t  lu lum :

675 ‘Si peritu rus  abis, et nos rape  in  om nia tecum;
Sin a l iquam  expertus sum ptis  spem ponis in arm is, 
H anc  prim um  tu ta r e  domum. Cui parvos lulus,
Cui p a te r  et coniunx quondam tua  d ic ta  re l inquor? ’ 

T a lia  voc ife rans gemitu tec tum  omne replebat,
680 Cum sub itum  d ic tu q u e  o r i tu r  m ira b i le  m onstrum . 

N am que  m anus  in te r  m aes to ru m q u e  o ra  p a re n tu in  
Ecce  lev is  summo de v e r t ic e  visus Iuli 
F u n d e re  lum en apex , ta c tu q u e  innoxia  molles 
Lam bere  flam m a comas et circum te m p o ra  pasci.

685 Nos pav id i  t r e p id a re  inetu  crinem que  f lagrantein  
E x c u te r e  e t sanctos  restinguere  fon tibus ignes.
A t  p a te r  Anchises oculos ad  sidera  laetus 
E x t u l i t  e t caelo palm as cum voce te tend it :
‘Iu p p i t e r  om nipotens, precibus si f lecteris  ullis,

690 Aspice nos, hoc tan tu m , et, si p ie ta te  m erem ur,
Da deinde augurium , pater , a tque  haec om ina f irm a .’ 

V ix  ea fa tus  e ra t  senior, subitoque fragore 
In to n u i t  laevum , et de caelo lapsa pe r  umbras 
S te l la ,  facem ducens m u l ta  cum luce cucu rr i t .

695 I llam , summa super laben tem  culm ina tec ti ,
Cernimus ld aea  clara in  se condere  silva  

, S ignantem que vias; turn longo lim ite  sulcus
D a t  lucem, e t  late c ircum  loca su lpu re  fumant.

почему; вот для чего. — 668. Много г!  — 675. E t= e t ia m . — 
677. Н апс= н аш . 683. Apex верхуш ка, кончик, здесь-, «язык пламени». 
M olles отнести к comas. — 685—686. Trepidare, excutere, restinguere — 
infinitivi histurici. — 688. Caelo — dat. направления  (ad  caelum ). — 
690. Aspice воззри. Hoc tan tu m  подразум.  p re c o r .— 691. Deinde —  
а два слога. Римская деталь: знамение должно быть подтверждено 
новым предзнаменованием, чтобы внушить полную веру к себе. — 
692 .Быстрота состоящего из одних дактилей гексаметра— сооб­
разно схооом рассказа. Subitoque — в прозе cum sub ito . — 693. Laevum 
налево, слева (певая сторона считалась у римлян, при предзнаменова­
ниях, благоприятной). — 636. Idaea silva  (in  1. s.) — лес на горе Иде
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H ie vero victus g e n i to r  se to l l i t  ad auras ,
700 A dfa tu rque  deos et sanctum  sidus adp ra t .

‘Iam iam n u lla  tnora est; sequor et qua ducitis adsum. 
Di p a t r i i ,  s e rv a t  domum, servate  nepotem.
V estrum  hoc augurium , vestroque in num ine T ro ia  est. 
Cedo equid^m  nec, na te ,  tib i  comes ire recuso .’

7D5 D ix e ra t  ille, et iam per moenia c la r io r  ignis 
A u d i tu r ,  propiusque aestus  incendia  vo lvun t.
‘E rgo  age, care p a te r ,  cervici im ponere nostrae ;
Ipse subibo umeris, nec me labor iste  g ra v a b i t .
Quo res cumque caden t,  unum et commune peric lum , 

710 Una salus ambobus e rit .  Mihi parvus lulus
Sit comes, et longe servet vestigia coniunx.
Vos, fam uli,  quae dicam  anim is  advert ife  ves tr is .
Est urbe egressis tum ulus  tem plum que ve tus tum  
Desertae Cereris iux taque  an t iq u a  cupressus

715 Religione pa tru m  m ultos servata  per annos:
Hanc ex diverso sedem veniemus in unam.
Tu, gen ito r ,  cape sacra m anu patriosque penates;
Me, bello e tan to  digressum et caede recenti, 
A ttrec ta re  nefas, donee me f lumine vivo 

720 A b lu e ro .’
Haec fa tus  latos umeros subiectaque colla 
Veste super fu lv ique insternor pelle leonis,
Succedoque oneri; dex trae  se parvus lulus 
Im plicu it  sequ itu rque  patrem  non passibus aequis;

725 Pone sub it  coniunx . Ferim ur per opaca locorum;
E t  me, quem  dudum  non ulla  in iec ta  movebant 
Tela neque adverso g lom erati  ex agm ine Grai,
Nunc omnes te rren t  au rae ,  sonus ex c i ta t  omnis

в окрестностях Т рои. — 699. Se to llit ad au ras поднимается с постели 
и выходит н а р у ж у .— 706. Aestusque incendia vo lv it пожар ближе 
подкатывает волны огня. — 707. Im ponere возвритный императив  =  
садись. —708. Subibo um eris подойду (под тебя плечами), т. е. подстав­
лю плечи. Iste 1аЬог=труд, затрачиваемый на тебя. — 709. Periclum  
при periculum  (ср. v in c lu m ) .— 711. S erve t= observe t (ст. 7 5 4 ) .— 
712. Проше — a n im u m  adv ertite . — 713. Ex urbe egressis для вышедших 
из города — реческан кинст рукцин= при  выходе из города. — 
714. Tetnpium desertae Cereris >м. desertum  tem plum  Cereris. — 716. Ex 
diverso с разных сторон,—717. Быстрому дактилическому гекзиметру 
противополагается > ст.718 тяжелый спондаический ст их .Bello =  pug- 
па. — 719. Nelas подрлзум. est. F lum ine vivo проточной водой. — 
720. Стих неокинченны I . — 721. Latos um eros (гомеровский образ) 
e t colla зависит /т  Insternor (с accus. как при  in d u o r) .— 724. Быто­
вая сценка, смягчающая напряж енный пафос рассказа.  — 725. Per

47



Suspensuin et parite r  com itique  onerique t im en tem . 
730 Iam que p rop inquabam  portis  omnem que v idebar 

Evasisse viain, subito  cum creber ad aures 
y i su s  adesse pedum sonitus, genitorque  per um bram  
Prospiciens, ‘N a te ’ exclam at,  ‘fuge, na te ;  p rop inquan t;  
Ardentes clipeos a tque  aera  m icantia  ce rn o .’

735 Hie milii nescio quod trep ido  m ale  num en am icum  
Confusam e r ipu it  m en tem . Namque av ia  cursu 
Durn sequor et no ta  excedo regione viarum ,
Heu misero coniunx fato mi erepta  Creusa.
S ub s t i t i t  e rrav itne  v ia  seu lassa resedit,

740 Incertum : nec post oculis est redd ita  nostris,
Nec prius amissain respexi an im um ve reflexi,
Q uam  tu m ulu in  a n t iq u ae  Cereris sedemque sacra tam  
Venimus; hie demutn collectis om nibus una 
Defuit et comites na tum que  viru inque fefellit.

745 Quem non incusavi am ens hom inum que  deorumque, 
Aut quid  in eversa vidi crudelius urbe?
Ascanium  Anchisenque patrem  Teucrosque penates 
Commendo sociis et curva  valle recondo.
[Ipse urbem repeto et cingor fu lgentibus a rm is .]

750 S ta t  casus renovare omnes omnem que reverti
Per Tro iam  et rursus capu t obiectare periclis. 
P r inc ip io  muros obscuraque lim ina portae,
Qua gressum ex tu leram , repeto et vestig ia  retro 
O bservata  sequor per noctem et lumine lustro:

755 Horror ubique anim o, simul ipsa s i len tia  te rren t.
Inde dom um  si forte pedem, si forte tu lisse t,
Me refero: in rueran t  D anai et tectum omne tenebant. 
I licet ignis edax summa ad. fastigia vento 
V olv itu r , exsuperan t f lammae, fu r i t  aestus ad auras. 

760 Procedo et P r iam i sedes arcem que reviso:
E t  iam portic ibus vacuis lunonis  asylo

opaca locorum  =  per opaca lo c a .— 729. Suspensum (m etu) — cp. 
выше ст. 114.—731. С sub ito  гармонирует следующий (732) стих, состо­
ящ ий из < дних  дакт илей . — 735. Nescio quod какое-то. Male am icum  
почти= inim icum . Стих состоит из одних дакт илей .—737. Regione — 
направления. — 738. Misero относится к fato . — 740. P o st= p o stea . — 
741. Amissam подразум.  eam esse. — 742. Tum ulum  вм. ad tum ulum .— 
743. C ollectis— о возвратном смысле.—744. F eieilit скрылась, оказалась 
незаметной. — 745. В  deorumque последний сло<: 9лидировать перед 
гласным следующего стиха (versus hyperm eter) — 748 Curva valle 
вм. in curva valle. — 751. Periclis c m . c t. 709. — 755. С тих состоит из 
одних дактилей.  Animo (est) — dat. — 758. Ilicet тотчас, в д р у г .— 
761. Porticibus вм. in p o r tic ib u s .— 762. Спондаический ст и х . —
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Custodes lecti P hoenix  et dirus Ulixes 
P raedam  adse rvaban t.  H ue  und ique  T ro ia  gaza 
Incensis e rep ta  ady tis  mensaeque deorum 

765 Crateresque auro solidi cap tivaque  vestis
Congeritur. Pueri et pav idae  longo ord ine  matres 
S ta n t  circum .
Ausus qu in  e t iam  voces iac ta re  per um bram  
Implevi clamore vias maestusque Creusam 

770 N equ iquam  ingem inans i te rum que iterum que vocavi. 
Q uaerenti  e t  tec t is  urbis  sine fine fu ren ti  
In fe l ix  s im ulacrum  a tq u e  ipsius um bra  Creusae 
Visa m ih i  an te  oculos e t  no ta  m a io r  imago.

774 O bstipu i,  s te te run tque  comae et vox faucibus haesit .  
776 ‘Quid ta n tu m  insano iu v a t  indulgere dolori,

0  dulcis con iunx?  Non haec sine num ine  divum 
E v en iu n t ;  nec te  h inc  com item  asporta re  Creusam 
Fas au t  ille s in i t  superi regna to r  O lym pi.

780 Longa t ib i  exsilia , e t  vas tu m  maris aequor arandum : 
E t  te rra in  H esperiam  venies, ubi Lydius arva  
In te r  op im a v irum  leni f lu i t  agm ine  Thybris .
IIlie res laetae  regnum que et regia con iunx  
P a r ta  t ib i :  lacrimas d ilec tae  pelle Creusae.

785 Non ego M yrm idonum  sedes Dolopum ve superbas 
A spiciam  a u t  Grais se rv itum  m atr ibus  ibo 
D ardan is  e t  d ivae Veneris  nurus,
Sed me m agna  deum gene tr ix  his de tine t oris.
Iam que vale  e t na t i  serva com m unis am o rem .’

?75 Turn sic adfari et curas his demere dictis

764. Mensae deorum  жертвенные столы.—765.Crateres auro solidi, m.e. ex 
au ro  so lid o  из массивного литого золота. Vestis ковры и покры вала.— 
767. Стих неоконченный . — 769. Creusa К реуза, жена Э н е я .— 
771. С тих спондаический. Tectis вм. in t e c t is .  —773. Visa подразум. est. 
N ota ablat.—  774. StStSrunt — старая параллельная форма к s te te r u n t  
(известная еще из Плавта и дошедшая до романских языков, напр . ,  
d ed S ru n t —  ит ал.  d ied ero , d ix S ru n t —  ит ал.  d isse r o , ф ранц.  —  ils 
d ir e n t) . Faucibus вм. in fa u c ib u s . — 775. Стих спондаический.  A dfari 
и dem ere — in f in i t iv i  historici. Curas demere отнимать заботы, т. e. 
успокаивать. — 776. Indulgere потворствовать, здесы «предаваться». — 
779. Fas подразум. est. A u t — проще было бы n e q u e .— 780. Exsi­
lia  (sunt)=npencT O H T  годы изгнания. A randum  (est)=npeflCTOHT бо­
роздить. — 781 .T erra tn  (вм. in te r r a m ) Н е8рег1ат=И талию , см. выше. 
Lydius—этрусский (так  как этруски считались выходцами из Л идии).— 
782. Agmine — в абстрактном значении  движения. —  784. P a rta  
(est) у го т о в ан а .— 786. S erv itum  — супин.  —  787. С т их неокон­
ченный.  —  788. M agna deum (= d e o r u m )  genetrix  —  фригийская боги-
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790 Haec ubi dicta dedit ,  lac r im an tem  et m u lta  volentem  
Dicere deseruit tenuesque recessit in  auras.
Ter conatus ibi collo dare bracchia  circum;
Ter frus tra  comprensa manus effugit imago,
P a r  levibus ventis  volucrique s im il l im a  somno.

795 Sic dem um  socios consum pta  nocte rev iso ..
A tque hie ingentem com itum  adfluxisse  novorum  

Invenio  adm irans  num erum , m atresque  virosque, 
C o llec tam  exsilio pubem, m iserab ile  vulgus.
U nd iq u e  convenere, an im is  opibusque p a ra t i ,

800 in  quascum que ve lim  pelago deducere terras .
Iam que iugis sum m ae surgebat Lucifer Idae 
D ucebatque diem, D anaique obsessa te n eb an t  
L im ina  portarum , nec spec opis ulla daba tu r :
Cessi e t sub la to  montes genitore  petiv i.

ня Кибела, пожелавшая оставить К реузу с собой. H is ел . in h i s . — 
792. Ib i—«о временном значении тут .—793. Manus— асс. ptur.—798. Col­
lectam  собравшуюся. Exsilio— dat. finalis.— 800. D educere— употреб­
ляется, межоу прочим, » смысле создавать колонии. — 801. Iugis вм. 
е iugis. Lucifer — утренняя звезда, посвяшенная Венере. — 
804. Величавый заключительный спондаический стих.



A E N E I D O S

L IB E R  Q UARTUS



Во второй песне Эней дал картину падения Трои. Ответу на другой 
вопрос (о его собственных скитаниях— см. 1, 754—6) посвящена третья 
песнь, в которой Эней оказывается таким же благочестивым, храб­
рым и нежно любящим своих близких героем. Особенно выделяется 
в этом рассказе трогательное свидание с Андромахой, которая, после 
позорного рабства у Неоптолема, сына А хиллеса, вышла наконец 
зам уж  за троянца (своего деверя), прорицателя Гелена, царя Эпира. 
Н о она все еще не может забыть о своем первом муже Гекторе и часто 
приносит жертвы перед его кенотафом (пустой гробницей — см. 
I I I ,  294 и след.). Вторая песнь оканчивается гибелью жены Энея К реу- 
зы; в параллель к такому эпилогу конец третьей несни заклю чает 
в себе горестное сообщение о смерти отца героя Анхиза. Этим сооб­
щением Эней закончил весь свой рассказ и «наконец смолк и успо­
коился» ( I I I ,  718).



At regina grav i iam dudum  saucia cura 
Vuinus a l i t  venis et caeco carp itu r  igni.
M ulta  viri v ir tus  animo m ultusque  recursat 
Gentis honos, haeren t infixi pectore vultus 

б Verbaque, nec p lacidam  membris da t  cura quietem. 
P ostera  Phoebea lu s traba t  lampade terras 
U m entem que Aurora polo d imoverat um bram ,
Cum sic unan im am  ad loqu itu r  male sana sororem: 
‘Anna soror, quae me suspensam insomnia terren tl

1. A t— в противоположность Энею. —  Iam dudum  уже давно— ибо 
уж е с первой встречи; cura =  amore —  оборот, навеянный Эннием. — 
2. V en is= in  venis. Caeco тайным. Igni —  о любовном огне.—3. M u lta =  
много раз проявленная (доблесть v irtus). —4. Pectore вм. in pectore.—  
6. Postera. . Aurora ( 7 ) — заря следующего дня. Phoebea lam pade=  
лучами Фе&а, т. е. солнца.—  7. Ро1о=е ро1о=сае\о. —  8. U nan im am =  
unanim em  (от unanim is). Male sa n a = in sa n a  (больная любовью). Анна 
при Дидоне выступает уж е в BeHum Punicum  поэта Невия (умер­
шего около 200 г . до н. э. в Утике), которому Вергилий следовал и 
в  других частях своей поэмы. — 9. Suspensam — см. I I , 114. In-
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ю  Quis novus hie nostris successit sedibus hospes,
Quern sese ore ferens, quam  forti  pectore e t  armis! 
Credo equidem, nec vana  tides, genus esse deorum. 
Degeneres animos tim or a rgu it .  Heu quibus ille 
Iac ta tu s  fa tis  quae bella  exhaus ta  canebat!

15 Si mihi non animo fixum im m otum que sedere t ,
Ne cui me vinclo vellem soci^re iugali,
Pos tquam  primus amor deceptam  morte fefellit;
Si non pertaesum tha lam i taedaeque fuisset,
Huic  un i forsan potui succumbere culpae.

20 Anna, fa tebor enim, miseri post fa ta  Sychaei 
Coniugis et sparsos fra te rna  caede penates 
Solus hie inflexit sensus an im um que  laban tem  
Im p u li t .  Agnosco veteris vestigia flammae.
Sed mihi vel te llus  optem  prius ima dehiscat,

25 Vel pater om nipotens ab iga t  me fulmine ad  um bras, 
P a llen tes  um bras Erebo noctem que profundam ,
A nte, pudor, quam  te violo au t  tua  iura  resolvo.
Ille meos, p rim us qui me sibi iu n x i t ,  amores 
A bstu li t ;  ille h abea t  secum servetque sepu lchro .’

30 Sic effata s inum  lacrimis im plev it  obortis.

som nium  (вм. som nium ) образовано n o  образцу греч. sv»7tvtov.—  
10. Novus с оттенком невиданный, необычный.—  11. Sese ferens = я в -  
ляясь. (F o r tib u s )a rm is— о подвигах (ср. l , l :a rm a  virum que cano).—  
12. F ides подразум. est. Genus (eum ) esse почти чадо. — 13. Degener 
здесь не выродок, но: «человек низкого рода». Стих дактилический.—  
14. Ia c ta tu s  (est). E xhausta перенесенные. — 15. Animo =  in anim o. 
Sederet —  c m . 11, 660 и 5 7 4 .— 17. Deceptam (me) f e f e l l i t— (лю­
бовь) увлекла меня и (вследствие смерти мужа) Сихея обманула 
(мои надежды). — 18. Thalam i teadaeque брачный чертог и факелы 
(с которыми невеста «выводилась» в дом жениха — образ из римской 
жизни). Pertaesum  fu isset у-же давно опротивело (иначе дыло бы es­
set). — 19. Forsan из  fors (est или sit) , ап— В классической прозе было 
бы с конъюнктивом-, potui могла бы (ср. oportebat следовало бы). —  
20. F a tu m —mors. -*  21. Caede в смысле sanguine. Sparsos подразум. 
a  Pygm alione; злодейство брата Дидоны Пигмалиона, умертвившего 
Сихея, делается еше преступнее от того, что оно было совершено перед 
алтарем пенатов. — 22. In flex it дословно нагнул, согнул, т. е. 
поколебал; с этим связать в ст. 23. im pulit дословно толкнул, 
двинул, здесь: «сразил», вследствие чего Дидона называет свою душу 
labans пошатнувшейся (22). Все эти термины употребительны и в про­
заической риторике. — Flam mae пламенной любви (к  С ихею ). — 
24. Гомеровский образ: тйте <ioi y evpeta у вшч ( I lias, IV, 182) тогда 
пусть разверзнется передо мною широкая земля. — 25. P ater ommpo- 
tens=10nHTep, — 26. Э ре5=М рак, сын Х аоса=подземное царство.— 
29. Sepulchro вм. in sepulchro. — 30. Sinus складка платья. Obortis
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Anna: refert: ‘0  luce magis d ilec ta  sorori,
Solane perpetua  maerens carpere iuven ta ,
Nec dulces natos  Veneris nec praemia noris?
Id cinerem aut manes credis curare sepuitos?

35 Esto , aegram nulli  quondam  flexere m ari t i ,
Non Libyae, non an te  Tyro; despectus la rbas  
Ductoresque ali i ,  quos Africa terra  tr ium phis  
Dives a li t :  p lacitone e t iam  pugnabis am ori?
Nec venit in mentem, quorum  consederis arvis?

40 Hinc Gaetulae urbes, genus insuperabile  bello,
E t  N um idae intreni c ingunt et inhospita  Syrtis ,  
H inc deserta  siti regio lateque furentes 
Barcaei. Quid bella Tyro su rgen tia  dicam 
G erm anique .ninas?

45 Dis equidem  auspicibus reor et lunone secunda 
Hunc eursum I liacas vento  tenuisse carinas.
Quam tu  urbem, soror, hanc cernes, quae surgere regna 
Coniugio tali! Teucrum com itan tibus  armis 
P u n ica  se quan tis  a t to l le t  gloria rebusl

50 Tu nodo posce deos veniam  sacrisque li ta tis  
Indulge hospitio  causasque innecte morandi,
D um pelago desaevit hiems et aquosus Orion, 
Q uassataeque rates   ̂ [dum  non t r a c ta b i le  cae lu m ] .’

при этом появившимися. — 31. Sorori вм. a sorore (dat.— npu partic. 
pert, pass.) — 32. C a rp e re— carper is будешь терзаться, будешь сне­
даема. Perpetua iu v e n ta = p e r  to tam  luventutem . — 33. Veneris prae- 
m ia дары Венеры. — Гомеровский оораз: ха бсыра ’Асрроигг,? ( l lia s , 
I I I ,  54). — 34. Manes души покойников. — 35. Esto но пусть будет 
так; ну хорошо. A egram  удрученную горем. M ariti iоесы женихи. — 
36. Despectus (est). — 38. P lacitus от неперех. лас. placere (каи obitus 
от obire (умирать). — 39. A rvis вм. in arv is. — 40. Гет лы — кочевое 
племя на севере Л ивии.— 41. Numidae infren (в нынешнем А лжире)— 
нумидийцы, ездяшие на невзнузданных лош адях. Syrtis (в нынеш­
нем Триполи) — страна между двумя опасными для кораблей за­
ливами. — 42. Siti (abt. causae): от крайней сухости (-.т sitis жажда 
происходит  siccus, из siticus сухой). — 43. Barcaei — жители Ки- 
ренаики. — 44. Неоконченный стах. — 45. Dis auspicibus (auspex 
созерцающий птиц, т. е. гадающий по птицам — римский обычай) 
= с  одобрения богов. lunone secunda (secundus сопровождаюший), 
здесь: «благоприятный». Юнона была богиней брака (pronuba) и
притом покровительницей К арфагена. — 46. Hunc eursum  tenuisse 
в смысле eursum hue tenuisse. С а п п а е = к о р а б л и .— 48. T eucrum =  
T e u c ro ru m = T ro ia n o ru m .— 51. Innecte (ь перноначальном значении  
вплетать) заговори мимоходом, придумай, подыши. — 52. Pelago, 
т . ’е. in pelago. Orion — созвездие к югу от Б . Медведицы; закат его 
совпадал с периодом дождей и бурь (hiem s). — 53. Q uassatae подра-
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His d ic tis  incensum  ani'mum in f lam m av it  amore 
55 Spemque dedit dubiae m enti so lv itque  pudorem. 

P r inc ip io  delubra  adeun t pacemque per aras 
E x q u iru n t ;  m a c ta n t  iectas de more b identes  
Legiferae Cereri Phoeboque pa tr ique  Lyaeo, 
lunon i an te  omnes, cui v incla  iugalia  curae.

60 Ipsa tenens  dex tra  pateram  pulcherrim a Dido 
C anden tis  vaccae media in te r  cornua fund it ,
A u t  an te  ora deum pingues sp a t ia tu r  ad aras 
in s ta u ra tq u e  diem donis pecudumque reclusis 
Pectoribus inhians sp iran t ia  consulit  exta .

65 Heu v a tu m  ignarae mentes! Q uid  vota furentem , 
Q uid  delubra  iuv an t?  E st m ollis  flamma m edullas  
In te rea ,  et tac i tu rn  v iv it  sub pectore vulnus.
U r i tu r  infelix  Dido to taq u e  vaga tu r  
Urbe furens, qualis  coniecta cerva sag it ta ,

70 Q uam  procul incau tam  nemora inter Cresia fix it 
P as to r  agens te lis  l iqu itque  vo la ti le  ferrum  
Nescius, ilia  fuga silvas sa ltusque peragra t 
Dictaeos, haeret la teri le ta lis  harundo.
Nunc m ed ia  Aenean secum per m oenia  d u c it  .

76 Sidoniasque o s ten ta t  opes urbem que pa ra tam , 
Inc ip it  effari m ediaque in voce resis ti t ;
Nunc eadem labente  die convivia  quaerit ,  
I liacosque ite rum  demens audire  labores 
E xposcit  pendetque i te rum  narran t is  ab  ore.

80 Pos t  ubi digressi, lumenque obscura vicissim
Luna prem it su aden tque  caden tia  sidera somnos, 
Sola domo maeret vacua s t ra t isque  relic tis  
In cu b a t  ( i l ium  absens absen tem  au d i tq u e  v ide tque)

зум .  su n t. Non trac tabM e= im m ite  с у р о в о е .— 58. Legiferae Cereri 
(^зацосрорю Ai?|j.-r|Tpi)— Церера (Деметра), сестра Ю питера,дала людям не 
только искусство земледелия но и законы. Phoebo—как  богу очищения. 
P a triq u e  Lyaeo (Лиаш)  Вакху-освободителю (В акх , как  бог плодо­
родия, часто сопоставляется с Деметрой). — 59. lunoni — как покро­
вительнице брака. Cui v incla (= v in c u la )  iugalia curae (sunt). — 
61 Юноне приносились в жертву белые коровы. — 63. In s tau ra t возоб­
новляет, обновляет (т. е. в тот же день снова приносит). — 66. Est 
= e d i t  ест. — 70. Cresia (= C re ten s ia ) Критские рощи. К рит славился 
меткими стрелками. — 72. Peragrat им. р ё ^ г а *  — народное уда­
рение (ср. latebras). — 73. L ateri ьм. in latere. Silvas D ictaeos no 
Диктейским горам (на Крите). Letalis harundo тростник, т. е. стрела; 
74. Aeq^an —  греческая аккузативна.. форма. — 76. R esis tit останав§ 
ливается, умолкает. — 8Q. Digressi подразум. su n t. — 81. Sua- 
dentqu? — сл , J | ,  9 , — gg, p e lic tis , m, e, ab  Aenea. ~
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Aut gremio Ascanium, genitoris imagine capta,
85 Detinet, infandum si fallere possit amorem.

Non coeptae adsurgunt turres, non arma iuventus 
Exercet portusve aut propugnacula bello 
Tuta parant: pendent opera interrupta minaeque 
Murorum ingentes aequataque machina caelo.

90 Quam simul ac tali persensit peste teneri
Cara Iovis coniunx, nec famam obstare furori,
Talibus aggreditur Venerem Saturnia dictis:
Egregiam vero laudem et spolia ampla refertis 
Tuque puerque tuus; magnum et memorabile nomen, 

95 Una dolo divum si femina victa duorum est.
Nec me adeo fallit veritam te moenia nostra
Suspectas habuisse domos Carthaginis altae.
Sed quis erit modus, aut quo nunc certarnine tanto? 
Quin potius pacem aeternam pactosque hymenaeos

100 ‘Exercemus? Habes tota quod mente petisti:
Ardet amans Dido traxitque per ossa furorem.
Communem hunc ergo populum paribusque regamus 
Auspiciis, liceat Phrygio servire marito 
Dotalisque tuae Tyrios permittere dextrae.’

105 Olli (s.ensit enini simulata mente locutam,
Quo regnum Italiae Libycas averteret oras)
Sic contra est ingressa Venus: ‘Quis talia demens 
Abnuat aut tecum malit contendere bello?
Si modo quod memoras factum fortuna sequatur. 

no Sed fatis incerta feror, si luppiter unain 
Esse velit Tyriis urbem Troiaque profectis,
Miscerive probet populos aut foedera iungi.
Tu coniunx, tibi fas animum temptare precando 
Perge: sequar. ‘Turn sic excepit regia luno: 

lie ‘Mecum erit iste labor. Nunc qua ratione quod instat

84. Gremio =  in grem io.— 88— 89. M inaeque m u ro ru m = m u ri m inan tes. 
A equata caelo (гипербола) до неба. — 92. Saturn ia  дон(> С атурн а=  
Ю нона. — 93. R efertis — ср. v ictoriam  reportare  (sc. dom um ). — 
97. Suspectas habuisse стала считать подозрительными.— 98- Quo nunc 
certarn ine (рвением) tan to  — можно подразумевать ru itis . — 
99. H ym enaeos=6paK . — 102—3. Paribus au sp ic iis= p a ri im perio (так 
к ак  в Риме право производить auspicia принадлежало носителям 
im perii, особ, консулам). — 105. Olli архаическая форма illi. Si­
m u la ta  m ente — почти наречие (ср. furiata m en te*  II , 407 и 588).— 
106.Quo чтобы TeM.Oras=ad oras (р*иг. как по-русски:<‘В наших местах», 
«в наши края», «невольно к этим грустным берегам»),— 109. M em oras»  
d i c i s . 1 IQ— U . $|уеШхочет ли5— И З. Fas подраз. est. '- 1 1 5 .  Is-
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Confieri possit, paucis, a d v e r te ,  docebo.
V en a tu m  Aeneas unaque miserrima Dido 
In nemus ire pa ran t ,  ubi primos c rastinus ortus 
E x tu le r i t  T i ta n  radiisque retexerit  orbem.

120 His ego n ig ran tem  com m ix ta  g randine  n im bum , 
D um  trep id an t  a lae  sa ltusque indagine c ingunt,  
Desuper infundam , et to n i t ru  caelum omne ciebo. 
Diffugient comites et nocte tegen tu r  opaca: 
Speluncam  Dido dux et T roianus eandem

125 Devenien t. Adero et, tu a  si mihi certa  vo luntas ,
[Conubio iungam  stab il i  propriam que dicabo]
Hie hymenaeus e r i t . ’ Non adversa ta  peten ti  
A dnuit  a tq u e  dolis r is i t  Cytherea repertis. 

Oceanum interea surgens Aurora re l iqu it .
130 It portis iubare exorto delecta iuventus;

R etia  rara , plagae, lato venabula  ferro 
M assylique ruunt equites et odora canum  vis. 
R eginam  th a lam o  cu n c tan tem  ad lim ina primi 
Poenorum expec tan t ,  ostroque insignis et auro

135 S ta t  sonipes ac frena ferox spum an tia  m and it .
Tandem  progreditur magna s t ip an te  ca terva , 
S idoniam  picto ch lam ydem  c ircum da ta  limbo.
Cui phare tra  ex auro , crines nodan tu r  in aurum , 
Aurea purpuream  subnec ti t  f ibula vestem.

140 Nec non et P h ryg ii  comites et laetus lu lus

te=(TOT,) о котором ты говоришь. — 116. Confieri (apxau3M)=confici.  
A d v e rte = a n im a d v e rte .— 117. M iserrim a томимая любовью, страстно 
в лю бл ен н ая .— 118— 119. C rastinus ьм. eras. Ortus e x tu le r i t= o r tu s  
e rit. T itan  — бог солнца Гелиос, сын титана Гипериона; ночью зем­
ля была покрыта (tecta) гьмой; поэтому — rete^ere открывать. — 
121 .Alae — об отрядах охотников.— 122. Ciebo приведу вдвиж ение, 
потрясу.— 124. Speluncam  ам. in sp e lu n c a m .— 125. V oluntas <est)— 
126. Conubio— в три слога (с i  неслоговым).— 127. Hie здесь. Hymenae- 
u s= 6 p a K . — 128. Cytherea — Венера (Кифера — остров к югу от 
Пелопоннеса с древним храмом). — 130. P o rtis= e x  portis. —
132. М ассилийцы=нучидийское племя. Canum v is= c B o p a  псов. —
133. C unctantem  thalam o (т .е .  in tha lamo) и Оилыие (136) tandem ... — 
ж анровая подробность: кокетство прекрасной царицы, долго наря­
жающейся перед тем, как отправиться на охоту в обществе любимого 
человека. (Это отметил еше комментатор Вергилия, Сервий Гонорат, 
сославшийся при этом на Теренция, H eauton t. 239: «пока женщины 
убираю тся, пока они тронутся с места, целый год проходит». — 
135. Sonipes звонконогий (поэтический эпитет коня).  — 137. Chlamy­
dem circum data  — ср. греч. уХацйЪа ^fxftEopcvir). 138. Ex auro  
(est). Crines nodantur in au rum  собраны в узел золотой п о в я зк о й .— 
140. Nec non e t= a  такж е. Иул (Асканий) изображ ается здгсь уже не
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Incedun t.  Ipse an te  alios pu lcherrim us omnes 
Infert  se socium Aeneas a tque  agm ina  iungit .
Q ualis  ubi h ibernam  Lyciam  X an th iq u e  f luen ta  
D eserit ac Delum  m aternam  invisit Apollo 

145 In s tau ra tq u e  choros, m ix tique  a l ta r ia  circum
Cretesque Dryopesque frem unt p ic tique  A gathyrsi; 
Ipse iugis Cynthi g rad i tu r  m ollique f luen tem  
F ronde  p rem it crinem fingens a tque  im p lica t  auro, 
Tela  sonant umeris: hau t  illo segnior iba t  

150 Aeneas, t a n tu m  egregio decus en ite t  ore.
P o s tq u am  a ltos  ven tum  in montes a tque  inv ia  lustra , 
Ecce ferae saxi deiectae vertice  caprae 
Decurrere iugis; a l ia  de parte  patentes 
T ra n sm it tu n t  cursu campos a tque  agm ina cervi 

155 P u lv e ru len ta  fuga g lom erant montesque re l inquun t.  
A t puer Ascanius mediis in  va ll ibus  acri 
G audet equo, iam que hos cursu, iam  prae te r i t  iilos, 
Spum antem que dari pecora inter inertia  votis 
O p ta t  ap rum  au t  fu lvum  descendere monte  leonem. 

160 Interea m agno misceri m urm ure  caelum
Inc ip it ,  insequitur  com m ix ta  g randine  nimbus:
E t  Tyrii comites passim et Troiana iuventus 
D ardaniusque nepos Veneris d ife rsa  per agros 
Tecta  m e tu  petiere; ru u n t  de m on tibus  amnes.

165 Speluncam  Dido dux et Troianus eandem 
D eveniunt, prima et Tellus et pronuba Iuno 
D a n t  signum: fulsere ignes et conscius aether 
Conubiis, summoque u lu la ru n t  vertice nymphae.
I lie dies primus leti prim usque m alorum

мальчиком, как  прежде, а юношей. — 142. In le r t se socium  присое­
диняется (к  Дидоне). Agmina=cBOHx охотников (с охотниками Дидо- 
ны). —  143. H ibernam  Lyciam  —т. к . Л икия была зимним местог 
пребыванием Аполлона. Ксанф —  река в Л и к и и .—  145. In s tau ra t 
chorob возобновляет, т. е. из года в год устраивает хороводы .—, 
146. Dryopes жили у подошвы П арнаса. A gathyrsi (скифское племя 
в  нынешней Трансильвании). P ic ti татуированны е.—  147. Кинф —  
гора на о . Делосе. —  149. U m eris= in  um eris. —  150. O re= ex  ore. 
Decus красота. —  151. V entum (est). — 152. V ertice вм. de vertice .— 
158. In e r tia  робкие. Votis—  в молитве (к  Диане). После  optare (ст. 159) 
асс. с. in/ .  по аналогии с velle. — 163. Nepos Veneris —  И ул (Аска- 
ний). —  165. Speluncam —  in speluncam  — точное повторение ст. 124 
■(эпическая манера).  — 166. Tellus — ибо земля, как  символ плодо­
родия, такж е является устроительницей браков. —  167. C onscius=  
свидетель (буквальноi знающий что-н. вместе с кем-н.). —  168. Со- 
flub iis — в 3 слога (со стяжением двух i  — ср. g ra tis  из g ra tiis).
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170 Causa fu it.  Neque enim specie famave m ove tu r  
Nec iam  fu r t ivum  Dido m e d i t a tu r  amorem:
Coniugium vocat, hoc p rae tex it  nomine culpam .

E xtem plo  Libyae magnas i t  Fam a per urbes,
F am a, m alum  qua non a liud  velocius ullum:

175 M obil i ta te  viget viresque a d q u ir i t  eundo,
P a rv a  m etu  primo, m ox sese a t to l l i t  in  auras 
Ingred itu rque  solo et caput inter nubila  condit.
I l lam  Terra parens, ira i r r i ta ta  deorum,
E x trem am , u t perh ibent, Coeo Enceladoque sororem 

180 Progenuit  pedibus celerem et pernicibus alis,
M onstrum  horrendum  ingens, cui quot sun t  corpore

plumae,
Tot vigiles oculi subter  (m irabile  dictu),
Tot linguae, to tidem  ora sonant, to t  subrig it  aures. 
Nocte vo la t caeli medio terraeque per um bram  

185 S tridens, nec dulci declinat lum ina somno',
Luce sedet custos au t  sum m i culm ine tecti 
Turr ibus  au t  a l t is ,  et magnas te r r i ta t  urbes,
T am  ficti p ravique tenax quam  nun tia  veri.
Haec turn m u lt ip l ic i  populos sermone replebat 

190 Gaudens et parite r  facta  a tque  infecta canebat:  
Venisse Aenean Troiano sanguine cretum ,
Cui se pulchra  viro  dignetur iungere Dido;
N unc hiem em  in te r  se luxu, quam  Ionga, fovere 
Regnorum  immemores tu rp iq u e  cupidine captos.

195 Haec passim dea foeda v irum  diffundit in  ora.
P ro t in u s  ad regem cursus detorquet la rban ,
Incend itque  an im um  dictis a tq u e  aggerat iras.

H ie H ammone satus ra p ta  G aram an tide  nym pha

V ertice  =  in vertice . —  170. Species =  декорум, п ри л и чи я .— 
171. F urtivus тайный. —  172. P raetex it дословно-, обрамляет, здесь: 
«прикраш ивает».—  174. Velocius (est). — 177. SoIo =  in solo. Об­
р аз молвы навеян образом Эриды (ссоры) у Гомера ( I lias, 11, 93 и 
след.). —  178. Богиня земли была раздражена тем, что олимпийские 
боги низвергли в Тартар ее детей —  титанов и гигантов, к котором 
принадлежали упомянутые в 179 ст. Кей и Энкелад. — 182. Sub- 
te r= n o f l перьями. — 184. M edio= in  m edio. — 185. Sofflno=in или  ad  
som num .— 186—187, Culm ine, tu rribus a ltis  вм. in culm ine, in tu rrib u s . 
Luce днем. — 189— 190. R eplebat—caneba t — рифма/ — 191. Aenean — 
греч. форма аккузатива.  Sanguine cretum  см. I I , 74. —  192. D ig n e tu r=  
считает для себя подходящим. —  195. V irum  =  virorum . —  
196. Iarban (греч. форма вин . падежа) —  И арба, сын Ю питера, жил в  
нынешнем Египте. —  198. Гарамантида —  дочь Гараманта, сына Апол­
лона. Satus =  natus ab  —  ср. греч. брачную формулу, i m  тоиошч»



Templa Iovi centum latis immania regnis,
200 Centum aras posuit vigilemque sacraverat ignem, 

Excubias divum aeternas, pecudumque cruore 
Pingue solum et variis florentia limina sertis.
Isque amens an im i et rumore accensus amaro 
D ic i tu r  a n te  aras m ed ia  in ter  num ina  divum  

•205 M ulta  Iovem m anibus  supp lex  orasse supinis:
‘Iuppiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 
Gens epulata toris Lenaeum libat honorem,
Aspicis haec? An te ,  gen itor ,  cum  fu lm ina  torques, 
N equ iquam  horremus, caecique in nubibus fgnes 

210 T err if ican t  animos et inania  m urm ura  m iscent?
Fem ina, quae  nostris errans in fin ibus urbem 
E xiguam  pretio posuit, cui litus a randum  
Cuique loci leges dedimus, conubia  nostra  
R ep pu li t  ac dom inum  Aenean in regna recepit.

215 Et nunc ille Paris cum semiviro comitatu,
Maeonia mentum mitra crinemque madentem

■jvr̂ i'cov ccqozoi чтобы растить (дословно: сеять) законных детей. — 
199. Regnis =  in regnis.— 204. N umina — неточно, так как в храме было 
изображение только одного Ю питера. — 205. M ulta orasse — как по 
гречески тсоАЛа ugae&ai. M anibus supinis с воздетыми вверх руками 
(ладони тоже обращ ались кверху). В дальнейшем раздраженному 
И арбе влагаются в уста атеистическо-эпикурейские аргументы. — 
206 — 207. M aurusia gens мавританцы, — вообще о ж ителях сев. 
Африки. P ictis to ris  ( =  in p. toris) на тюфяках, покрытых расписными 
коврами. E pulata  — после prim ae m ensae у римлян подавалось вино, 
которым сперва делалось возлияние в честь бож ества.— 207. Lenaeus — 
эпитет бога виноделия Вакха (от ktjvoq виноградный пресс), отсюда и 
афинский праздник Liovvaia Arpaia . — 211— 212. Urbem exiguam  
p re tio  (abl. l imit.)  posuit — ва бесценок (дословно за ничтожную цену) 
залож ила город. Намек на хитростьДидоны, которая, бежав на афри­
канский берег после убийства ее мужа Сихея, попросила продать ей 
столько земли, сколько она займет одной воловьей ш курой. Когда 
туземцы согласились, она изрезала эту шкуру на узкие ремни и обвела 
ими большое пространство. Таким образом, за ничтожную цену 
Дидона приобрела крупную  территорию в сев. Африке. —  
212. L itus, т. е. бесплодную, каменистую полосу земли. —  213. Cui leges 
dedim us loci —  двусмысленно: либо «я дал ей землю, которой она 
может владеть автономно, имея право на свои владения, сама уста­
навливая в ней законы», либо «я определил для Дидоны свои законы». 
Можно принять последнее толкование, ввиду того, что раздраженный 
Иарба естественю  склонен преуменьшать ценность и значение царства 
Дидоны; например, ее город вовсе не мал (exigua), как  говорит И ар­
ба. —  213. Conubia nostra вм. conubium  m eum  (ср. впрочем plur. 
tantum  nup tiae  или по-русски: «именины, крестины, похороны», 
лат .  exsequiae). —  215. Cum sem iviro com ita tu  с «бабьей» свитой (ввиду 
изнеженности азиатов и их длиннополой одежды —  римская точк 
ерения). — 216. Maeonia лидийской, азиатской. Madens влажны
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Subnexus, rap to  p o t i tu r :  nos m unera templis 
Quippe tuis ferimus fam am que fovemus in a n e m .’ 

T alibus o ran tem  d ictis  arasque tenentem  
220 A ud ii t  om nipotens, oculosque ad  m oenia to rs i t  

Regia et oblitos famae melioris am antes.
Turn sic M ercurium ad lo q u i tu r  ac ta l ia  m an d a t :
‘Vade age, na te ,  voca zephyros et labere pinnis, 
D ardanium que; ducem, T yria  K a r thag ine  qui nunc 

225 E xspec ta t  fa tisque da tas  non respicit urbes, 
Adloquere et celeres defer mea dicta per auras.
Non il ium  genetr ix  nobis pulcherrim a ta lem  
P rom is i t  G ra ium que ideo bis v ind ica t  armis;
Sed fore qui g rav idam  imperiis belloque frem entem  

230 I ta l iam  regeret, genus a l to  a  sanguine Teucri 
P rodere t ac to tu m  sub leges m it te re t  orbem.
Si nu lla  accendit  t a n ta ru m  gloria rerum  
Nec super ipse sua m oli tu r  laude laborem,
Ascanione pater  Rom anas inv ide t  arces?

235 Q uid  s t ru i t?  A ut qua spe in im ica in, gente m ora tu r  
[Nec prolem Ausoniam  et L av in ia  respicit a rva]?  
Naviget: haec sum m a est, hie nostr i  n u n t iu s  e s to .’ 

D ixera t .  I lie pa tr is  magni parere p a rab a t  
Imperio: et p r im um  pedibus ta la r ia  nec ti t  

240 A urea, quae  sublim em  alis  sive aequora  supra 
Seu te r ram  rap ido  p a r i te r  cum  flam ine  po rtan t .
Turn v irgam  cap it :  hac an im as  ille evocat Oreo 
Pa llen tes ,  a l ias  sub T a r ta ra  t r is t ia  m i t t i t ,
D a t  somnos ad im itq u e  et lum ina  m orte  resignat.

здесь: «умащенный». —  217. Subnexus (медиально)  подвязав себе.
P o titu r при обычном potTtur —  форма старая, удобная для поэтов 
как  метрический .вариант. —  220. Moenia =  город. 222. Adlo- 
qu itu r —  в арсисе. — 225. Exspectat (первоначальное значение: высма­
тривает) выжидает (теряя время). — 228. Bis v ind icat (ab) arm is 
дважды спасала от оруж ия (греков): в первый раз —  от Диомеда 
( I lias, V, 311 и след.), во второй —  при разрушении Трои (A en., II , 
589 и 632). —  229. Gravidam  im periis Ita liam , буквально: «беремен­
ную», отягченную, т. е. способную (в будущем) властвовать над дру­
гими народами, или  способную рожать властителей. — 230. Тевкр 
был первым царем Трои. — 231. Proderet продолжит. Sub leges m it- 
te re  —  напоминает выражение sub iugum m ittere  подчинить. —  
233. Super (грецизм  —  vksq) i смысле pro. — 234. Invidere =  отказы­
вать, мешать завладеть. Arces твердыни (в силу того, что Рим стоял 
на семи холмах). — 236. A usoniam  — Авсонией называлось в древ­
ности большая часть средней И талии. Лавиний — город, который 
предстояло основать в Л ации. — 237. Haec sum m a est это всё. 
241. Много г!  —  243. Sub T arta ra  в глубину Т артара. —  244. Lum ina 
m orte resignat =  раскрывает глаза, которые смерть закрыла (к ак  бы
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245 I l ia  fretus ag it  ventos et tu rb id a  t ra n a t
N ubila .  Iam que volans apicem  et la te ra  a rdua  cern it  
A t lan t is  duri ,  caelum  qui vertice  fu lc it ,
A tlan t is ,  c inc tum  adsidue  cui nub ibus  a tr is  
P in iferum  caput et vento  pu lsa tu r  et im bri,

250 Nix umeros infusa teg it ,  turn f lum ina mento
P ra e c ip i ta n t  senis, et glacie riget horrida  barba .
Hie p r im um  paribus n itens Cyllenius alis 
C onstit i t ;  h inc to to  praeceps se corpore ad undas 
M isit, avi similis, quae circum litora , circum 

255 Piscosos scopulos hum ilis  volat aequora  iux ta .
[H a u t  a l i te r  terras in te r  caelum que volabat 
L itus  harenosum  ad Libyae ventosque secabat 
M aterno veniens ab  avo Cyllenia proles.]
Ut primum alatis tetigit magalia plantis,

260 Aenean fundan tem  arces ac tec ta  novan tem
Conspicit. r t tque  illi s te l la tu s  iaspide fulva 
Ensis erat ,  Tyrioque a rdeba t  m urice  laena 
Demissa ex umeris, dives quae m unera  Dido 
Fecerat et tenui telas discreverat auro.

265 Continuo invad it :  ‘Tu nunc K ar th ag in is  a l tae
F u n d am en ta  locas pulchram que uxorius urbem  
E x tru is  heu regni rerum que ob li te  tu a ru m ?
Ipse deum t ib i  me claro dem it t i t  Olympo 
R egnator,  caelum  ac terras qui num ine to rquet,

270 Ipse haec ferre iubet celeres m anda ta  per auras:
Quid s tru is?  Aut qua  spe Libycis teris o t ia  terris?
Si te nu lla  mo ve t  ta n ta ru m  g lo r ia  rerum,

273 Nec super ipse tua m oliris laude laborem

наложив на них печать). —  247. A tlas, n tis  —  сын титана И апета, 
державший на своих плечах небесный свод, а впоследствии превращен­
ный в гору (Атласский хребет в Сев. Африке). —  250. Mento с подбо­
родка (т. е. de m ento). — 251. P raecip itan t (непереходно) низвергаются 
(ср. 11, 9). — 252. Cyllenius —  Меркурий родился на горе Киллене 
в Аркадии. — 256— 7. V olabat — secabat —  риф ма / —  258. Атлант 
был отцом Майи, матери М еркурия. — 259. A la tu s окрыленный, 
снабженный крыльями. M agalia (или т а р а  На) —  низкие нумидийские 
хижины в форме корабельных килей в предместьях Карфагена. —
260. Arces укрепления. Tecta novare строить новые дома (ср. legem an ti- 
quare не отменять закона, оставить его в прежнем виде). —
261. S te lla tus усеянный (украшенный) звездами. — 262. Ensis — точ­
нее ножны. — 266. U xorius <<баТ5ник*, раб женщины. —  268. Olympo 
=  de O lym po. — 270. ср. 226. — 271. Libycis =  in L ibycis. Te­
ris  o tia  —  от terere тереть, т. e. тратить (впрочем и по-русски-, «те­
рять, тратить» происходят от тереть). —  Ср.  ст. 235. —  272. Ср.  ст; 
232. — 273 (почти — 233) отсутствует в лучших- рукописях.  —
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274 A scanium  surgentem  et spes heredis Iu li
27& Respice, cui regnum I ta l iae  R om anaque  te llus

D e b e n tu r . ’ Tali C y l len iu s 'o re  locutus 
Mortales visus m edio sermone re l iq u i t ,
Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram.

A t vero Aeneas aspectu  ob m u tu i t  amens 
280 [A rrectaeque horrore comae, et vox faucibus haesit] .

Ardet ab ire  fuga dulcesque re linquere  terras,
A tto n i tu s  tan to  m onitu  im perioque deorum.
Heu quid  aga t?  Quo nunc reginam  am bire  furentem  
A udeat a ffa tu?  Quae p r im a exord ia  sum at?

286 A tque  an im um  nunc hue celerem, nunc d iv id i t  illuc
[ In  partesque rap it  varias  perque om nia versat]: 
Haec a l te rn a n t i  potior sen ten tia  v isa  est.
Mnesthea Sergestumque vocat fortem que Serestum, 
Classem a p te n t  t a c i t i  sociosque ad li tora  cogant,

290 A rm a pa ren t  et, quae  rebus sit  causa novandis,
, D iss im ulent;  sese in terea ,  quando  o p tim a  Did5

nesciat et tan to s  rurnpi non speret amores, 
T e m p ta tu ru m  ad i tu s  et quae  mollissim a fandi 
Tem pora, quis  rebus dex te r  modus. Ocius omnes 

295 Imperio laeti  paren t  ac iussa facessunt.
At regina dolos (quis fallere possit am an tem ?) 

P raesensit  m otusque excepit prim a futuros,
O m nia tu ta  t im ens. E adem  im pia  F am a  fu ren ti  
D e tu l i t  a rm ar i  classem cursum que parari .

300 Saevit  inops an im i to ta m q u e  incensa per urbem
B accha tu r ,  qua lis  com m otis  exc ita  sacris 
Thyias , ubi aud ito  s t im u la n t  tr ie te r ica  Baccho 
Orgia nocturnusque vocat clamore Cithaeron.

Tandem his Aenean compellat vocibus ultro:

276. D ebentur присуждены судьбой. Вергилий лишь отчасти вос­
производит здесь эпическую манеру, в силу которой приказь! и т. п. 
повторяются почти дословно. —  277. Medio serm one =  in m edio 
serm one, т. e. не ожидая его ответа. — 280. Faucibus =  in faucibus. — 
283— 4. A m bire подступиться (собств. ходить вокруг кого-н). —  
288. M nesthea— греч. форма вин . подежа.— 294. Tempora (s in t), modus 
(s it) . —  297. Motus перемену. Excepit подслушала ( или  догадалась 
из глухих намеков). —  300. Inops anim i —  м. б. по аналогии с dives 
a licu ius rei, или  же  anxius an im i, где an im i очевидно старый лока­
т и в . — 301. Comm otis sacris =  при выносе священной утвари из 
храма. — 302. Thyias — вакханка. A udito Baccho услышав возглас: 
Io  Bacche. T rie te rica  — оргии справлялись в Фивах через два года на 
третий.  — 303. Киферон, гора на границе Беотии и Аттики, посвя­
щенная В акху . N octurnus вм. noctu  ночью. — 304. Aenean —  греч.
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306 ‘D issim ulare  e t iam  sperasti ,  perfide, ta n tu m  
Posse nefas tac i tusque  mea decedere terra?
Nec te noster amor nec te  da ta  dextera  quondam  
Nec m oritu ra  tenet crudeli funere Dido?
Q uin e t iam  h iberno m olir is  sidere classem,

3io E t m ed iis  properas aqu ilon ibus  ire per a l tu m ,  
C ru d d is?  Quid si non a rva  aliena  domosque 
Ignotas peteres, sed Troia  a n t iq u a  m aneret,
T roia  per undosum petere tur  classibus aequor?
Mene fugis? Per ego has lacrimas dex tram que  tuam  te 

316 (Quando a liud  m ihi iam m iserae nihil ipsa reliqui), 
Per conubia  nostra, per inceptos hymenaeos,
Si bene qu id  te m erui fuit aut tibi qu icquam  
Dulce m eum, miserere domus labentis  et is tam ,
Oro, si quis adhuc precibus locus, exue mentem .

320 Te propter Libycae gentes N om adum que tyrann i  
Odere, infensi Tyrii ;  te propter eundem 
E xstinc tus  pudor et, qua sola sidera ad ibam ,
Fam a prior. Cui me m oribundam  deseris, — hospes? 
Hoc solum nomen quoniam  de coniugc resta t .

325 Quid m oror? An mea P ygm alion  d u m 'm o e n ia  fra ter 
D estrua t ,  a u t  cap tam  ducat G aetulus larbas?
Saltern si qua mihi  de te suscepta fuisset  .
Ante fugam suboles, si quis mihi parvulus  au la  
Luderet Aeneas, qui te tam en ore referret,

330 Non equidem  om nino cap ta  ac deserta  v id e re r . ’ 
D ixe ra t .  Ille Iovis m on it is  im m ota teneba t  

L um ina  et obnixus curam  sub corde premebat* 
T andem  pauca refert: ‘Ego te quae p lurim a fando 
Enum erare  vales num quam , regina, negabo 

335 P ro m eri tam  nec me meminisse p igebit  Elissae,

форма в и н ; падеж а ; — 305. Sperasti (te ), —  306. T a c itu s — norm 
вм. accus.— грецизм. — 308. F u n ere= m o rte . M oritura =  (id ) quod 
m orie tu r, т. e. ни предстоящая смерть. — 313. Aequor (от  aequus) — 
употребляется собств. о м  >рс.\ои глади. — 314. Pet зависит от ниж е  
стоящего (см. 319) ого. — 315. Сплошные да к т и л и 1 — 316. Per incep­
tos h . — поправка к только чти сказанному  conubia. — 319. M entem =  
намеренное, замысел. — 320. Те propter =  propter te. — 321. Odere 
(m e ), infensi (sunt m ihi) раздражены. — 322. Pudor (est). — 
327. Sus:)pere — об отце, поднимающем новорожденного ребенка и этим 
признавш ем его своим; но возможно понимать suscipere как синоним 
concipare зачать. — 328. Aula =  in au la . — 329. R eferret =  вос­
производил бы, был бы похож. — 330. V iderer подразум. m ih i. — 
332. Prem ebat =  rep rim ebat. — 335. P rom eritam  подразум. de m ej
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D um  m em or ipse m ei, dum sp ir i tu s  hos regit a r tu s .  
Pro re pauca loquar. Neque ego hanc abscondere furto  
Speravi (ne finge) fugam , nec coniugis um quam  
P rae tend i  taedas a u t  haec in  foedera veni.

340 Me si fa ta  meis p a te ren tu r  ducere v i tam  
Auspiciis et sponte  m ea  componere curas,
U rbem  T ro ianam  prim um  dulcesque meorum 
Reliqu ias  colerem, [P r iam i tec ta  a l ta  m anerent]
E t  recid iva m anu  posuissem Pergam a victis.

345 Sed nunc I ta l ia m  m agnam  Gryneus Apollo,
I ta l ia m  Lyciae iussere capessere sortes;
Hie am or, haec p a t r ia  est. Si te  K ar th ag in is  arces 
Phoenissam  Libycaeque aspectus de tine t  urbis,
Quae tandem  Ausonia Teucros considere terra 

350 in v id ia  est? E t  nos fas extera  quaerere  regna.
Me pa tr is  Anchisae, quotiens um en tibus  um bris  
N ox operit  te rras ,  quotiens as tra  ignea su rgunt,  
A dm onet in  somnis et turbida* terret imago,
Me puer Ascanius cap itisque  in iu r ia  cari,

355 Quem regno Hesperiae fraudo et fa ta l ibus  arvis . 
Nunc e t iam  in terpres d ivum  love missus ab  ipso 
(Testor u trum que  capu t)  celeres m an d a ta  per auras 
D e tu li t ;  ipse deum m anifesto  in lumine vidi 
In t ra n te m  m uros, vocemque his au r ibus  hausi.

360 Desine meque tuis incendere teque querellis:
I ta l iam  non sponte  seq u o r .’

T a lia  d icentem  iam dudum  aversa tu e tu r  
Hue illuc volvens oculos, to tum que pererrat 
L um inibus lac it is ,  et sic accensa profatur:

365 ‘Nec tib i  d iva parens generis nec D ardanus auctor , 
Perfide, sed duris genu it  te cau tibus  horrens 
Caucasus H yrcanaeque adm orun t ubera tigres.

Элисса —  другое имя Дидоны. —  336. Memor (sum ). Hos моими. — 
337. Pro re в защиту (своего) дела. — 338. Ne finge =  noli fingere. — 
339. N ec... praetendi taedas буквально: не выставлял на вид брачных 
факелов, т. е. не выдавал за брачный союз. A ut ьм. пес. — 341. Auspi­
ciis по моей собственной воле (см. ст. 45). — 344. Manu подразум. 
m ea. —  345. Gryneus — от города Гринея близ Клазомен (на эолий­
ском берегу М. Азии) с храмом Аполлона. — 346. Lyciae sortes — 
оракул Аполлона в Ликии (ср. ст. 143.) — 349. A usonia, т. е. in 
Ausonia (в И талии). — 350. E t =  etiam . — 359. H is =  моими. — 
361. Стих неоконченный. — 364. Lum inibus =  глазами. — 365. Pa­
rens (est). — 366. Cautibus == in cau tibus. H orrens ощетинившийся 
(своими утесами). —  367. Гиркания — к югу от Каспийского моря.
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N am  qu id  dissimuio au t  quae me ad m aiora  reservo?
Num fletu ingemuit nostro? Num lumina flexit?

370 Num laerimas victus dedit au t miseratus am an tem  est?
Quae quibus an te te ram ? lain iam nec m axim a luno 
Nec Saturnius haec oculis pater aspicit aequis. 
N usquam  tu ta  tides, c iec tu m  litore, egentem 
Excepi et regni demens in parte locavi 

375 [Amissam classem, socios a morte reduxi]
(Heu furiis incensa feror): nunc auyur Apollo,
Nunc Lyciae sortes, nunc et love missus ab ipso 
Interpres d ivum  tert horrida iussa per yuras.
Scilicet is superis labor est, ea cura quietos 

380 Sol Iic ita t.  Neque te teneo neque dicta refello:
1, sequere I ta l iam  ventis ,  pete regna per undas. 
Spero equidem mediis; si qu id  pia num ina  possunt, 
Supplicia  hausurum  scopulis et nomine Dido 
Saepe vocaturum . Sequar a tr is  ignibus absens 

385 E t,  cum  fritrida mors an im a seduxerit a r tus ,
O m nibus umbra locis adero. Dabis, improbe, poenas, 
A udiam , et haec manes veniet mihi fama sub im os .’ 
His medium dictis sermonem ab rum pit  et auras 
Aegra tugit seque ex oculis av e r t i t  et aufert ,

390 Linquens m u lta  m etu  cu n c tan tem  et m u lta  paran tem  
Dicere. Succipiunt famulac collapsaque membra 
Marmoreo referunt tha lam o stra t isque  reponunt.

A t pius Aeneas, quam quam  lenire dolentem  
Solando cupit et dictis avertere  curas 

396 [M ulta  gemens m agnoque an im u m  labefactus amore],

A d m o ru n t=  adm overunt. — 368. Ad m aiora, m. e. ad m aiores in iurias.— 
369. F letu , dativus при  f le tu i, встречается не тольыо у пиsm»«, Hi и у 
прозаиков.  Lum ina flexit =  повернул ко мне взоры, взглянул на меня 
(ср. 331: im m ota tenebat lum ina). — 372. Saturnius (Kpovtu>v у гре­
ков) =  Юпитер. — 373. Fides (est). L ito re  =  tn litus. — 374. Regni 
in parte locavi =  regni participem  feci. — 375. A m orte лучше свя­
зывается с socios, чем с am issam  classem . — 377. Et =  etiam . — 378. В 
раздражении Дидона, как и И арба, впадает в эпикуреизм, который 
в коние республики, по словам Цицерона, totam  Ita liam  invasit. —
382. Mediis =  in m ediis. Pia num ina — божество, олицетворяющее 
священный долг, т. е. высшую  правду и справедливость (ср. II, 536).—
383. H ausurum  (eum esse). D id o — реч. фирма v i i m .  — .384. A t­
ris  ignibus — мрачными факелами (как Ф урия). — 385. Anima =  ab 
anim a; в русском нз. НлОпирот: «разлучить душу с гелом» —
386. Сплошные дактили длл изнпражения быстроты. — 391. Со I lapsa 
mem bra — с точки зрения русского языка достаточно было бы со 11а р- 
sam . — 3 9 2 .Thalam o s tra tisque  =  in thalam um , in s tra ta . — 395. Ani-
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Iussa tamert divum exsequitur classemque revisit. 
Turn vero Teucri incumbunt et Iitore celsas 
Deducunt toto naves. Natat uncta carina, 
Frondentesque ferunt remos et robora silvis 

400 Infabricata fugae studio.
Migrantes cernas totaque ex urbe ruentes,
Ac velut ingentem formicae farris acervum 
Cum populant hiemis memores tectoque reponunt: 
It nigrum campis agmen praedamque per herbas 

405 Convectant calle angusto, pars grandia trudunt 
Obnixae frumenta umeris, pars agmina cogunt 
Castigantque moras, opere omnis semita fervet.
Quis tibi turn, Dido, cernenti talia sensus,
Quosve dabas gemitus, cum litora fervere late 

410 Prospiceres arce e summa' totumque videres 
Misceri ante oculos tantis clamoribus aequor! 
Improbe Amor, quid non mortalia pectora cogis?
Ire iterum in lacrimas, iterum temptare precando 
Cogitur et supplex animos summittere amori,

415 Ne quid inexpertum frustra moritura relinquat. 
‘Anna, vides toto properari Iitore: circum 

Undique convenere; vocat iam carbasus auras, 
Puppibus et laeti nautae imposuere coronas.

548 Tu lacrimis evicta meis, tu  prima furentem 
His, germana, malis oneras atque obicis hosti.

* *
*

419 Hunc ego si potui tantum sperare dolorem,
420 Et perferre, soror, potero. Miserae hoc tamen unum 

Exsequere, Anna, mihi; solam nam perfidus ille
Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus;

m um  labefactus — acc. graecus (отнош . ) —397. Litore =  de Iito re—  
398. U ncta carina просмоленный корабль. — 399. F ronden tes=  не успев 
очистить их от листьев. Спондеи, придающие,неличаьость стиху.  
400. Неоконченный стих.  — 401. Спондаический стих, кик и ст. 404.— 
403. Populant вм. обычного p o p u la n tu r . — 406. Obnixae =  подпирая. 
A gm ina cogunt =зам ы каю т шествие. 407. M oras=3a медлительность. — 
408. Sensus ( e r a t ) .—40Р. Fervere — архаический вариант \  fervere . — 
411. M ise r i наполняется, т. e. приходит в бурное движение.— 414. Ani­
mos =  гордость. — 415. Frustra соединить с m o ritu ra , смысл: так как в 
противном случае ей пришлось бы умереть бесцельно. Много г> —
416. P ropersri как сп еш ат ,— прямой речи ш л о  бы p r o p e r a tu r .—
417. Carbasus парусина, здесь: «парус». — 549. O bicis— долгое ol —
419. Sperare предполагать, ожидать (ср. испанск. esperar ожидать). —
420. E t =  e tiam . — 422. Colere, credere — in finitiv i historici. —
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Sola viri molles aditus et tempora noras.
I, soror, a tque  hostem  supplex  adfare  superbum .

425 Non ego cum  D anais  T ro ianam  excindere gen tem  
A ulide iu rav i  classemve ad Pergam a misi,
Nec patris Anchisae cineres manesve revelli,
Cur mea dicta negat duras demittere in aures?
Quo ru i t?  E x trem um  hoc m iserae det m unus a m a n ti :  

430 Exspecte t facilemque fugam ventosque ferentes. 
N on iam  coniugium  an t iq u u m , quod p rod id it ,  oro, 
Nec pulchro ut L atio  carea t regnum que re l inqua t:  
Tem pus inane peto, requiem  spa tium que  furori, 
D um  m ea me v ic tam  doceat fo r tuna  dolere.

435 E x trem am  hanc oro veniam  (miserere sororis),
Quam m ihi ' cum dederit ,  cum u la tam  m orte  r e m i t t a m .’ 

Ta libus  o raba t ,  ta lisque  m iserrim a fletus 
F e r tq u e  refertque  soror. Sed nullis  ille m ovetur 
F le t ibus ,  h au t  voces ullas t rac tab i l is  aud it :

440 F a ta  o b s tan t ,  placidasque vir i  deus obs tru it  aures,
Ac v e lu t  annoso v a l id am  cum robore quercum 
A lp in i boreae nunc hinc nunc f la t ibus  illine 
E ruere in ter  se ce r tan t;  it s t r id o r ,  et a ltae  
C onsternunt te r ram  concusso s t ip i te  frondes;

445 ipsa haeret scopulis et quantum vertice ad  auras 
Aetherias, tantum radice in Tartara tendit.
H a u t  secus adsiduis  hinc a tque  h inc vocibus heros 
T u n d i tu r  et magno persen tit  pectore curas:
Mens immota manet, lacrimae volvuntur inanes.

450 Turn vero infelix  fa t is  ex te r r i ta  Dido 
M ortem orat: taedet caeli convexa tueri.
Quo magis incep tum  peragat Iucemque re i in q u a t ,  
V id i t ,  tu r ic rem is  cum  dona im ponere t aris

423. Mollis ( при  ad itus) легкий, удобный, спокойный; (при  tem pora) 
благоприятный, подходящий. — 426. Авлиаа — гавань в Беотии, где 
собрались греки перед выступлением в Трою. — 428. Negat в смысле 
recusat. — 430. Ventos feren tes =  secundos. — 433. Spatium  почти то 
же, что tem pus. — 435. Venia милость, любезность. — 436. Cumula­
tam  m orte rem ittam  смертью возвращ у с избытком. Мысль: «моя 
смерть (избавляя его от всяких обязательств) с избытком вознаградит 
его». — 445. Scopulis =  in scopulis. — 448. Magno pectore =  in 
m agno pectore. — 450. Turn vero — обозначает поворотный пункт  
в рассказе. — 451. Caeli convexa небосвод. — 452— 453. Quo — magis 
p e rag a t... v id it cum im poneret. h ажущуюся непоследовательность вре- 
м т  объясняют такой концепцией этого периода: quo magis- peragat, 
ео im pellitu r quod v id it. —  452. Lucem =  свет дневной, т. e. ж изнь.—

69



(H orrendum  dictu), Iatices nigrescere sacros 
455 Fusaque in obscenum se vertere vina cruorem.

Hot visum nulli, non ipsi effata sorori.
P raeterea  fuit in tectis de marmore tem plum  
Coniugis an t iq u i ,  miro quod honore colebat, 
Ve/leribus niveis et festa fronde revinctum :

460 Hinc exaudiri voces et verba vocantis
Visa viri, nox cum terras obscura teneret,
Solaque cu lm in ibus ferali carm ine bubo
Saepe queri et longas in fletum ducere voces; 
M ultaque praeterea v a tum  praedicta piorum 

465 Terrib il i  m on itu  horrif ican t.  Agit ipse furen tem
In somnis ferus Aeneas; semperque relinqui 
Sola sibi, semper longam incom ita ta  v idetur 
Ire viam et Tyrios deserta quaerere terra:
E um enidum  veluti demens videt agm ina  Pen theus

470 E t  solem gem inum  et duplices se ostendere Thebas,
Aut Agamemnonius scaenis ag i ta tu s  Orestes 
A rm atam  facibus m atrem  et serpentibus a tr is  
Cum fugit ,  u ltr icesque sedent in limine Dirae.

Ergo ubi concepit furias evicta dolore 
475 Decrev itque  m ori, tem pus secum ipsa m odum que

E x ig i t  et m aestam  d ictis  aggressa sororem 
Consilium v u l tu  tegit ac spem fronte serenat: 
‘lnveni,  germana, v iam  (gratare  sorori),
Quae m ih i  redda t  eum vel eo me so lvat am an tem .

454. H orrendum  (est). — 455. Obscenum зловещую (технический тер­
мин культового нзыка). — 456. Visum (est). Non ipsi =  ne ipsi qui- 
dem . — 459. V elleribus — о шерстяных повязках. — 461. Visa под- 
разум.  sunt a D idone. — 462. Bubo (только sdecb в жен. p.) филин, 
зловещ ая птица. — 463. In f le tu m ... буквально: выводила протяжные 
звуки , обращая их в плач. — 465. A git преследует. — 467. Incom i­
ta ta  — от com ita tus в пассивном т очении .  468. Тетга =  in te rra . — 
469. Пенфей, фиванский царь, не принявший культа Вакха и за это 
лишенный разума и растерзанный вакханками. — 470. Solem ge­
m inum  два солнца (подробности взяты ил «Вакханок» Эврипида,  ст. 
918, которым подражал римский трагин А кций , 170—04 с.г. до 
н .  з.). — 471. Agamemnonius — сын Агамемнона, Орест, убивший свою 
мать Клитемнестру за умерщвление отца. A gitatus — преследуемый 
тенью убитой им его матери Клитемнестры в виде фурии с факелом 
в руках и со змеями в волосах. Scaenis =  in scaenis — по предстивле- 
H iu  трагедии Пакувин (220— 132 до « . э.).  — 473. Dirae =  F uriae. 
in  lim ine — на пороге (храма Дельфийского Аполлона, в котором 
Орест хотел укрыться от тени убитой им матери). — 474— 475. Fu­
ria s  =  furorem безумный план. — 476. Exigit взвешивает, обдумы­
в а е т .— 477. S p e m fr .n te  serenat буквально: проясняет чело надеж­
дой. — 478. G ra ta re =  g ra tu la re  поздравь. —  479. Eo so lvat =* ab
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480 Oceani finem iu x ta  solemque cadentem
U lt im u s  A eth iopum  locus est, ubi m ax im us Atlas  
Axem umero to rq u e t  s te ll is  a rd en tibus  ap tu m :
H inc  m ihi Massylae gentis  m o n s tra ta  sacerdos, 
H esperidum  tem pli custos epulasque draconi

485 Quae d ab a t  et sacros servaba t  in  arbore ramos.
487 Haec se ca rm in ibus  p ro m i t t i t  solvere mentes

Q uas  ve li t ,  a s t  a li is  duras im m it te re  curas,
Sistere aquam  f luv iis  et vertere  sidera retro;

490 N octurnosque m ove t manes: m ugire  v idebis
Sub pedibus te r ra m  et descendere m on tib u s  ornos.
Testor, cara , deos e t te, germ ana, tuum que  
Dulce capu t,  magicas in v i tam  accingier artes.
Tu secreta pyram  tecto in terio re  sub auras  

495 E rige , et a rm a v ir i ,  th a lam o  quae  fixa re l iq u i t  
Im pius ,  exuviasque  omnes lectum que iugalem,
Quo perii, super imponas: abolere nefandi 
C uncta  vir i  m onum en ta  iu v a t ,  m o n s tra tq u e  sacerdos .’ 
H aec effata s ite t;  pa llor  simul occupat ora.

500 Non tam en  Anna novis p rae texere  funera sacris 
G erm anam  c red it  nec tan tos  m en te  furores 
C oncipit a u t  g rav io ra  t im e t  quam  m orte  Sychaei.
Ergo  iussa p a ra t .

A t regina, pyra  penetra li  in  sede sub auras  
505 E rec ta  ingenti taed is  a tque  ilice secta,

In ten d i tq u e  locum sertis et fronde coronat 
Funerea; super exuvias ensemque re l ic tum  
Effig iem que toro  locat, h a u t  ignara fu tu r i .
S tan t  arae circum , et crines effusa sacerdos

eo l ib e re t .— 480. Cadentem =  occidentem . —  481—482. A eth lopes—  
поэт имеет в виду Мавританию. Axem =  ось неба. A ptum  (от apiscor) 
прилаженный (ср. ineptus нескладный); реминисценция из Э нния.  — 
483. Massylae gentis — см. ст. 132. —  484. Геспериды, дочери Атланта, 
имевшие сад с золотыми яблоками, оберегаемый вечно бодрствующим 
д рак он ом .— 488. A st — архаическая противительная ч а с т и ц а .— 
489. Sistere останавливать. Flu v iis = in  flu v iis .—490.Nocturnos=H04bio. 
Movet вызывает (как бы: поднимает на ноги). — 491. M ontibus =  de 
m ontibus. —  493. A cc ing ie r— архаический in f in i tivus passivi =  
accingi (подразум. me); конструкция с acc., как при  cingi, см. II , 510 
(занятия магией в Риме были воспрещены). —  494. In terio re  =  in 
in teriore; имеется в виду перистиль.  — 495. T halam o =  in thalam o.—  
496. Exuviae одежда и доспехи. — 498. M onum enta — память; то, 
что о чем-н. напоминает. — 500. Novus =  невиданный, необычный. —  
502. A ut в смысле пес. — 503. С тих неоконченный.  — 504. Pe­
n e tra li In sede — ср. ст. 494. — 505. Ilice secta — из дубовых бревен 
(ilex  т . наз.  каменный дуб.). — 505 и 509. П ер ш е  четыре стопы — 
спондеи. —  508. Toro =  in toro. —  509. Crines effusa распустив
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610 Ter cen tum  to n a t  ore deos, E rebum que  Chaosque
Tergem inam que H ecaten , t r ia  v irg in is  ora D ianae. 
Sparserat e t latices s im ula tos  fon tis  Averni,
F a lc ibus  et messae ad  lunam  q u a e ru n tu r  aenis 
P uben tes  herbae nigri cum lacte veneni;

615 Q uaeri tu r  et nascentis equi de fronte  revulsus
E t  m atri  praerep tus  amor.
Ipsa m olatn  m anibusque  piis a l ta r ia  iu x ta

486 Spargens um ida  m ella  soporiferumque papaver,
518 U num  exuta  pedem vinclis, in  veste recincta ,

T es ta tu r  m oritura  deos et conscia fati 
620 Sidera; turn, si quod non aequo foedere am antes

Curae num en habe t  iustum que memorque, p recatur .
Nox erat,  et p lac idum  carpeban t fessa soporem 

Corpora per te rras ,  s i lvaeque et saeva qu ie ran t  
A equora, cum  medio v o lvun tu r  sidera lapsu,

625 Cum tacet omnis ager, pecudes p ictaeque volucres,
Quaeque lacus la te  Hquidos quaeque aspera  dumis 

527 R ura  tenen t ,  somno positae sub nocte silen ti .

(свои) волосы. Sacerdos —  см. ст. 4 8 3 .— 510. T e r — магическое 
число; соединить с to n a t. Centum (отделить от ter) — круглая цифра  
=  множество. Erebus, Chaos — о подземном царстве. — 511. Тег- 
gem inam  H ecaten (греч. форма аккузатива)  трехликую Гекату (богиню 
подземного мира, богиню луны и Диану; с ее тройным ликом — tr ia  
v irg in is ora D ianae — согласуется почитание ее на перекрестках — 
tr iv ia ) . С тих дактилический.  — 512. S im ulatos fontis Averni: Аверн- 
ское озеро в Кампании считалось входом в подземное царство; за 
неимением подлинной воды этого озера (для волшебства) допускалось 
применение суррогатов (sim ulatos). — 513. Aenis — медь или бронза 
предпочиталась в магии ж елезу. Ad lunam  =  при свете луны (Ге­
каты). — 514. Lac здесь: «сок ядовитых трав.» — 515. Т . наз. 
мясистый нарост на лбу только что родившегося жеребенка 
употреблялся для изготовления любовных напитков; по народному 
поверью, кобылица спешила тотчас же съесть его и тогда преисполня­
лась любовью к жеребенку. Поэтому надо было при рождении сор­
вать его раньше матери (praereptus). — 516. Стих неоконченный. —
517.— Manibus p iis, т. е. m. p u ris— чистыми для священнодействия.—
518. Exuta pedem vinc(u)!is =  разувш ись, как бы: освободив себе 
ногу от обуви. — 519. Conscia fa ti знаюшие (ее) судьбу. — 520. Non 
aequo foedere буквально: при неодинаковом союзе, т. е. на неодина­
ковых условиях (так как один член союза изменил). — 522. Sopor 
глубокий сон. — 523—524. Saeva aequora — внутреннее противоре­
чие (contradict to in adiect о), так как aequora собств. обозначает ров­
ную поверхность моря, морскую гладь. Q uierant =  quieveran t. — 
524. Medio lapsu буквально: посредине своего движения, т. е. в пол­
н о ч ь .— 526. Dumis ablativ. зависит от asperd. — 527. Somno fo s ita e  
лежащ ие сонными (somno —  abl. modi).  — ст. 528 —  отсутствует в
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529 A t non infelix  an im i Phoenissa, neque um quam  
630 Solvitur in  somnos oculisve a u t  pectore  noctem

Accipit: ingem inan t curae, rursusque resurgens 
Saevit am or, magnoque irarum  fluc-tuat aestu .
Sic adeo insistit secumque ita corde volutat:
‘En quid ago? Rursusne procos inrisa priores 

635 Experiar, Nomadumque petam conubia supplex,
Quos ego sim totiens iam dedignata maritos?
Iliacas igitur classes atque ultima Teucrum 
lussa sequar? Quiane auxilio iuvat ante levatos 
Et bene apud memores veteris stat gratia facti?

640 Quis me autem, fac vel le, sinet ratibusve superbis
Invisam accipiet? Nescis heu, perdita, necdum 
Laomedonteae sentis periuria gentis?
Quid turn? Sola fuga nautas comitabor ovantes?
An Tyriis omnique manu stipata meorum 

545 lnferar et quos Sidonia vix urbe revelli
Rursus agam pelago et ventis dare vela iubebo?

547 Quin morere, ut merita es, ferroque averte dolorem. 
650 Non licuit thalami expertem sine crimine vitam

Degere more ferae tales nec tangere curas;

52g L enibant curas, et corda oblita laborum .

лучш их рукописях-. Отметить в нем len iban t, вульгарно-разговорную  
форму, встречающуюся еше в древнейшем язы ке, а затем у поэтов, и 
перешедшую в романские языки (итал.  finiva =  лат. fin ibam ). — 
529— 530. Infelix  anim i — архаический локатив. — Nurnquam 
so lv itu r in somnos никогда не освобождается (от мук) для с н а .— 
531. Ingem inant — непереходно. — 533. Corde =  io corde. — 535. Expe­
r ia r  ( =  tem ptem ) попробовать мне искать. — 536. Dedignata sim  — 
конъюнктив в относительном предложении с противительным от­
т ен к о м .— 537. U ltim a крайние =  оскорбительные. — 538. A nte =  
a n tea . Iuvat levatos, т. e. eos iuvat levatos esse a m e. — 539. B tne apud 
memores s ta t g ra tia  veteris fac ti (benefk  ii) дословно: в их памяти твердо 
держится благодарность. — 540. Fac (me) velle (sequi) допустим, что 
я захочу; захоти я . R atibus =  in ra tibus. R atis  здесь: «корабль».— 
542. Лаомедонт не заплатил Аполлону и Нептуну условленной пла­
ты за постройку стен Трои (И лиада, X X I, 451— 458). — 544. Tyriis 
вм. a T yriis. — 545. ln fe ra r понесусь, брош усь. — 546. Pelago (оа- 
тельный направления) в море. — 547. Quin (из старого ab la t iv ’a qui 
+  пе) собств. почему бы не; в оборотах с indicativus придает оттенок 
поощрения:  quin consendim us equos сядем же на коней: quin tu anim o 
offirm as будь же тверд духом (Катулл). Данное сочетание с импера­
тивом  (quin m orere) можно перевести: «нет, лучше умри». — 
550— 551. Эти горькие жалобы Дидоны толкуются различно. 
К ак  ученик эпикурейца Сирона, Вергилий знал поэму Л укреция и в  
ней мог прочесть (V, 932 и 958), что лишь первобытные люди, подобные 
зверям , не заклю чали формальных браков и что в культурном обществе
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Non serva ta  tides c ineri promissa Sychaeo.
Tantos ilia  suo rum peba t pectore questus.

Aeneas celsa in  puppi, iam certus eundi,
665 Carpebat somnos rebus iam r i te  para tis .

Huic se forma dei vu ltu  redeuntis  eodem 
O btu lit  in  somnis rursusque ita  visa monere est, 
Omnia Mercurio s im ilis ,  vocemque coloremque 
E t crines flavos et m em bra  decora iuventae:

660 ‘N ate  dea, potes hoc sub casu ducere somnos,
Nec quae te  circum s ten t  deinde pericula cernis, 
Demens, nec zephyros audis spirare  secundos?
Ilia dolos d irum que nefas in pectore versat,
Certa mori, variosque i ra tu m  conc ita t  aestus.

665 Non fugis h inc praeceps, dum  praecip itare  potestas?  
Iam mare tu rbar i  t rab ib u s  saevasque videbis 
Conlucere faces, iam  fervere l i tora  f lam m is,
Si te his a t t ig e r i t  te rr is  Aurora  m oran tem .
Heia age, rum pe m oras. V arium  et m u ta b i le  semper 

670 F e m in a . ’ Sic fa tu s  nocti se im m iscu it  a trae .
Turn vero Aeneas sub it is  ex te r r i tu s  um bris  

Corripit e somno corpus sociosque fa tiga t:  
‘P raec ip ites  vig ila te , v ir i ,  et consid ite  t rans tr is ;  
Solvite  vela  c i t i .  Deus aethere  missus ab  a l to

676 Festinare  fugam  to rtosque incidere funes
Ecce i te rum  s t im u la t .  Sequim ur te ,  sancte  deorum, 
Quisquis es, im perioque iterum  parem us ovantes. 
Adsis о p lacidusque iuves et sidera caelo

это считается заслуживающ им порицания (crim en). Следовательно, 
для Дидоны непозволительно было вступать во внебрачный союз 
(tha lam i expertem ), не обеспечивавший ей безупречной (sine crim ine)— 
в глазах общества —  жкзни; поэтому не следовало даж е пробовгть 
любви, соединенной с великими страданиями. —  552. Servata подра­
зум. est. — 554. Certus eundi решив уезж ать. — 556. V ultu redeun­
tis  eodem — см. ст. 276. — 557. Monere напоминать, предостерегать, 
каузативный глагол  к m em ini, след, заставлять помнить, —  отсюда 
и конструкция monere a liquem . —  558— 559. Versus hypermeter 
( элидировать конечное е перед начинающимся с гласного следующим  
стихом). Omnia: vocem, colorem, crines, mem bra —  винительные отно­
шения. — 560. Hoc sub casu в таком затруднительном положении, 
как бы: под его давлением. —  562. Zephyros — вообще о в ет р а х .— 
564. Certa m ori решив умереть. — 565. Praecip itare  potestas вм. potestas 
est p raecip itandi (p raecip itare  н непереходном значении).  — 
566. Trabibus (trab s балка) =  nav ibus. 567. FervSre дублет к fervere, — 
см. прим. к ст. 409. — 568. T erris =  in terris . В стихе много г !  — 
570. Femina подразум. est. — 571. Umbris =  видениями. — 572. F a ti­
gat (подразум. hortando) =  торопит. С этим согласуются быстрые 
сплошные дактили  (в  ст. 5 7 4 ) .— 578. Caelo вероятно — de c a e lo .—
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D extra  f e ra s . ’ D ix i t  vag inaque  er ip i t  ensem 
680 F u lm in eu m  s tr ic toque  ferit  re t inacu la  ferro.

Idem omnes simul ar'dor habe t ,  rap iu n tq u e  ruun tque :  
L ito ra  deseruere, la te t  sub classibus aequor,
A dnix i to rquen t spumas et caerula  verrun t .

E t  iam prima novo spargebat lumine terras 
685 T ithon i  croceum linquens Aurora cubile.

Regina  e speculis ut p rim am  albescere lucem 
Vid it  et aequa tis  classem procedere velis 
L ito raque  et vacuos sensit sine remige portus,
Terque qua te rque  manu pectus percussa decorum 

690 Flaven tesque  abscissa comas ‘Pro lupp ite r l  ib it  
H i e ’ a i t  ‘et nostris  inluserit  advena regnis?
Non arm a expedient to taq u e  ex urbe sequentur , 
D erip ien tque  rates a lii  navalibus?  Ite,
Ferte  c iti  f lam m as, da te  te la ,  impel I ite remos!

695 Quid loquor, au t  ubi sum? Quae m en tem  insania
m u ta t ,

Infelix  Dido? N unc te facta im pia  tan gun t?
Turn decuit, cum sceptra  dabas. E n  dex tra  fidesque, 
Quem secum patrios a iu n t  portare  penates,
Quem subiisse umeris confectum  ae ta te  parentem!

6°0 Non potui ab rep tu m  divellere corpus et undis 
Spargere, non  socios, non ipsum  absumere ferro 
A scanium  patr i isque  epu landum  ponere mensis? 
V erum  anceps pugnae fuera t for tuna . Fuisset:
Quem m etu i m o ri tu ra?  Faces in  cas tra  tu lissem

606 Implessemque foros f lam m is na tum que  pa trem que  
Cum genere exstinxem , mem et super ipsa dedissem.

579. D e x tra = p ro p it ia .—580. Fulm ineum  =  сверкающий как  молния.— 
583. Величат е спиндеи! Adnixi твердо упершись. Caerula голубое (мо­
ре).—585. Тифон, сын Лаомедонта, был похищен влюбившейся в него 
богиней зари. Croceum шафранное, золотистое; сама З ар я  называется 
у Гомера хрохоивлХо? (в шафранном плаще). — 588. Remige — 
собирательно. — 589—590. Percussa и abscissa ударив себя, сорвав на 
себе (как  indutus vestem и т. п.). Terque quaterque — Гомеровская 
формула.  F laventes — светлые волосы были у темноволосых южан 
признаком особой к р асо ты .— 592. (T irii)  expedient =  достанут из 
арсенала. — 593. Navalibus =  е navalibus. — 599. U m erissubisse =  
ср. II , ст. 708.—600. Abreptum , подразум.  a sociis. D ivellere corpus — 
ср. судьбу Пенфея, упомянутого в ст. 469. U nd is— дат. направления=  
in undas по волнам. — 602. Epulandum  ponere — реминисценция из 
греческой трагедии (Атрей, угощающий Фиеста жареным мясом его 
сыновей). — 603. Fuerat =  могла бы быть. Fuisset концессито:  
пусть бы оно было таковым. — 606. Exstinxem  — архаический и резго- 
ворный вариант к exstinxissem . Super (наречие) сверх того. Dedissem,
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Sol, qui te r ra ru m  flam m is opera om nia lustras,
T uque ha rum  interpres cu rarum  et conscia luno, 
N octu rn isque  Hecate tr iv i is  u lu la ta  per urbes,

610 E t  D irae ultrices et di m orientis  Elissae,
Accipite haec m er i tum que  m alis  ad v e r t i te  num en 
E t  nostras aud ite  preces. Si tangere portus 
In fandum  caput ac terris adnare  necesse est 
E t  sic fa ta  lovis poscunt, hie term inus haeret:

615 At bello audacis  populi vexatus  et arm is,
F in ibus  extorris ,  complexu avulsus luli 
A ux il ium  imploret v idea tque  indigna suorum  
Funera ; nec, cum  se sub leges pacis in iquae  
T rad id e r i t ,  regno a u t  o p ta ta  luce f rua tu r ,

620 Sed cada t  an te  diem m ediaque inhu m atu s  harena .
H aec precor, hanc vocem extrem am  cum  sanguine  fundo. 
Turn vos, о T y r i i ,  s t i rpem  et genus omne fu tu rum  
Exercete  odiis cinerique haec m i t t i t e  nostro 
Munera: nu llus  amor populis nec foedera sunto.

625 E xoriare  a liqu is  nostris  ex ossibus u ltor ,
Qui face D ardanios  ferroque sequare colonos,
N unc, olim , quocum que d a b u n t  se tem pore  vires. 
L ito ra  l i to ribus con tra r ia ,  f luctibus undas
Imprecor, a rm a  armis: pugnent ipsique nepo tesque .’

630 Haec a i t ,  e t  partes an im um  versabat in omnes,
Inv isam  quaerens quam  prim um  abrum pere  lucem. 
Turn brev ite r  Barcen nu tr icem  ad fa ta  Sychaei, 
(N am que suam  p a tr ia  a n t iq u a  cinis  a te r  habebat) :
‘Annarn, cara  m ihi n u tr ix ,  hue s iste  sororem.

635 Die corpus properet f luv ia li  spargere lym pha
E t  pecudes secum et m onstra ta , p iacu la  ducat.

подразум.  in ignem. —  609 .  N octurnis tr iv iis  =  noctu in tr iv iis  ( c m .  

c t . 511) .  U lulata пассивно: призываемая с воем. — 610 . Dirae =  furiae 
(ср. ст. 473) .  —  611 .  A dvertite  num en — допускает разные толкова­
ния .  Можно здесь понять numen как: «божественная воля», «благо­
склонность». M eritum  заслуж енная (мною). M alis (dativus)  — на мои 
страдания. — 613 . T erris adnare как бы.' спасаясь от кораблекруш е­
ния (см. I, 538) .  Necesse est =  определено судьбой. — 614 .  Hie te r ­
m inus haeret эта конечная цель твердо установлена. — 617 —  618 . Fu­
nera =  m ortes. Indigna =  (ими) не заслуженную. — 618—619 . Sub 
leges se trad iderit сдается на условиях.— 620 . Быстрые дактили.  
H arena =  in harena. — 623 . Exercete =  не давайте покоя, пресле­
дуйте. — 625—6. Exoriare =  exoriaris — пророчество о Ганнибале. 
Sequare =  sequaris. — 629 .  Versus tiypermeter: конечный в стихе слог 
элиоиpyemch перед гласным первого слога следующего ст иха . —
631 Lucem =  v itam . — 632 . Adfata (est). — 633 .  P a tria  вм. in pa tria ; 
p . an tiqua  =  в Тире. —  635 .  Lympha =  aqua (приносящий жертву
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Sic ven ia t,  tuque  ipsa pia tege tem pora  v it ta .  
Sacra lovi Stygio, quae ri te  incepta parav i, 
Perficere est an im us finem que imponere curis 

640 D ardan iique  rogum capitis  perm ittere  f la m m a e .’
Sic a i t .  111a g radum  s tud io  ce lerabat an ili .
A t trep ida  et coeptis im m anibus effera Dido, 
Sanguineam  volvens aciem m aculisque  trem entes 
In terfusa genas et p a l l ida  morte fu tura ,

645 In te r io ra  domus i r rum pit  l im ina et a ltos
Conscendit fu r ibunda  rogos ensemque rec lud it  
D a rd an iu m , non hos q uaes i tum  munus in usus. 
Hie , postquam  lliacas vestes no tum que  cubile 
Conspexit, pau lum  lacrim is et m en te  m ora ta  

650 Incubu itque  toro d ix i tq u e  novissima verba:
‘Dulces exuviae , dum fata  deusque s ineban t ,  
A ccipite  hanc an im am  meque his exsolvite  curis. 
Vixi et quem  dederat cursum  F o r tu n a  peregi, 
E t  nunc m agna  mei sub terras  ib i t  imago.

656 U l ta  v irum  poenas inim ico a fra tre  recepi,
655 U rbem  praec la ram  s ta tu i ,  mea m oenia  v id i,

F e lix ,  heu n im ium  felix, si litora tan tu m  
N um quam  D ardan iae  te tig issent nostra  ca r in a e . 1 
D ix it  et os impressa toro: ‘Moriemur inu ltae ,

660 Sed m o r ia m u r ’ a it:  ‘sic sic iuvat ire sub um bras.
H a u r ia t  hunc oculis ignem crudelis ab a lto
D ardanus , et nostrae secum ferat om ina m o r t i s . ’ 
D ix e ra t ,  a tque  il lam  media in ter  ta l ia  ferro 
Conlapsam  asp ic iun t  comites ensemque cruore 

665 Spum antem  sparsasque manus. It clamor ad a l ta  
A tr ia ;  concussam bacchatur Fam a per urbem. 
Lam entis  gem ituque  et femineo u lu la tu  
T ec ta  f rem un t,  resonat magnis p langoribus ae ther ,  
N on a l i te r  q u am  si immissis ru a t  hos tibus  omnis

долж ен быть чистым). — 637. P ia v it ta  почти =  sacra. —  638. Iovi 
Stygio =  подземному богу Плутону. Stygius — прилаг .  от подземной 
реки Стикса. — 639. Est anim us есть желание. — 640. Capitis — ср. 
effigies в ст. 508.—641. Studio an ili — жанровая черт очка.— 
642. Trepida =  обнаруживая торопливость, суетливость.— 643.A cies— 
г л а з а .— 644. In terfusa genas — a n u s ,  graeius (винит , отноше­
ни я ) .— 645. Irrum pere lim ina — ср. у Цицерона  limen in trare . —
647. Quaesitum : Дидона, вероятно, просила у Энея этот меч в пола рок.
648. lliacas vestes — ср. 1, 647.— 652. H anc= m eam . — 659. Os impressa 
приж авш ись лицом (accus. graeius), т . e. поцеловав.—663. In ter 
ta l ia  подразум.  verba. — 666. Concussam соединить с urbem  (потря-

71



670 K arthago  a u t  a n t iq u a  Tyros, f lam m aeque  fu ren tes  
Culm ina perque hom inum  vo lvan tu r  perque deorum. 
A udiit  exanim is trep idoque e x te r r i ta  cursu, 
U nguibus ora soror foedans et pectora pugnis 
Per m edios ru i t  ac m orien tem  nomine c lam at:

67й ‘Hoc illud, germana, fuit? Me fraude petebas?
Hoc rogus iste mihi, hoc ignes araeque parabant? 
Quid primum deserta querar? Comitemne sororem 
Sprevisti moriens? Eadem me ad fata vocasses: 
Idem ambas ferro dolor atque eadem hora tulisset. 

680 His etiam struxi manibus patriosque vocavi 
Voce deos, sic te ut posita crudelis abessem.
Exstinxti te meque, soror, populumque patresque 
Sidonios urbemque tuam. Date, vuinera lymphis 
Abluam et, extremus si quis super halitus errat,

685 Ore legam.’ Sic fata gradus evaserat altos
Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gemitu atque atros siccabat veste cruores.
Ilia graves oculos conata attollere rursus 
Deficit; infixum stridit sub pectore vulnus.

690 Ter sese attollens cubitoque adnixa levavit,
Ter revoluta toro est oculisque errantibus alto 
Quaesivit caelo lucem ingemuitque reperta.

Turn luno omnipotens longum miserata dolorem 
Difficilesque obitus Irim demisit Olympo,

696 Quae luctantem animam nexosque resolveret artus. 
Nam quia nec fato merita nec morte peribat,
Sed misera ante diem subitoque accensa furore, 
Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
Abstulerat Stygioque caput damnaverat Oreo.

700 Ergo Iris croceis per caelum roscida pinnis,
Mille trahens varios adverso sole colores,

сенный). — 671. Culm ina per =  per cu lm ina. — 678. Fata  =  m ors. — 
679. T ulisset =  abstu lisset. — 681. .S ic te  posita — cp. 11, 644: 
в то время, как гы лежишь на погребальном одре мертвой. — 
682. E xstinxti = e x s tin x is t i .— 685. Ore legam: по римскому обычаю род­
ные принимали своими устами последний вздох умирающего. — 
686. Semianim emque: первое i  неслоговое. — 689. O strid ere  см. прим.  
к И , 418. — 692. Caelo =  de caelo. — 694. Ирида — вестница богов. 
Olympo =  de Olym po. — 696. Fato — о естественной смерти.  M erita 
отнести к m orte: гмерть за вину. — 697. A nte diem до с р о к а .— 
698. Подземная царица Прозерпина обрекает умерших в жертву Орку 
и срезывает у них с головы локон; она не сделала этого с Дидоной,

7*



Devolat, et supra caput astitit. ‘Hunc ego Diti 
Sacrum iussa fero, teque isto corpore solvo’. .
Sic ait et dextra crinem secat: omnis et una 

705 Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit.

так как последняя умерла добровольной смертью. — 702. Л ат инский  
DIs, D itis  соответствует греческому Плутону. — 703. Isto corpore »• 
ab  isto corpore. — 705. In v e n to s= in  auras.
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